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INTRODUCTION 


La Lettre de Philoxöne de Mabboug ' ἃ Patricius d'Edesse, dont 
nous publions pour la premišre fois le texte syriague original 
integral et la traduction francaise, n'est pas totalement inconnue. 

Il y a en effet bientõt trente ans gue le Põre Ir6ne HAUTSHERR, 
dans la Revue d*Ascõtigue et de Mystigue, pubhliait une analvse 
de ce document”. Il s?y rõfõrait ἃ un manuserit syriague inedit, 
le Vatieanus 125 (folio 1457°b-1581°b) 3. De ce texte — ou 
d'une copie tout ἃ fait semblable — il existe une vieille version 
grecgue gui, elle, a €tš imprimõe plusieurs fois, sans pour cela 
rõussir ἃ s'imposer ä attention des Erudits*. La premišre €di- 
tion a δέ donnše ä Leipzig, en 1770, par Nicõphore ThEotoki. 
Une deuxišme Edition du mme texte grec parut ἃ Athenes en 
1895. Entre ces deux Editions se place celle gue le cardinal Angelo 
Mai avait rõalisee d'apres un manuserit grec du Vatican*. Des 
deux textes grees ainsi publies, c'est, d'aprös le Pšre Hausherr, 
celui de Mai gui rend le plus fidelement le texte syriague tel 
gue le Vaticanus 125 nous le fait connaitre. 

Cependant ces trois Editions du texte grec ont commis la meme 
erreur en attribuant notre document, non pas ἃ Philoxene, mais 
ἃ un nestorien, Isaac de Ninive, õcrivain de la fin du ΝΠ sieele. 
Et pour comble, Isaac est cense s'adresser ä saint Simeon Stylite 

gui vivait au VI* siäcle! J.-B. Chabot, dans son ouvrage sur 


1 Sur la vie, la personnalit6 et les cesuvres de Philoxene de Mabboug, ef. E. A. Wallis 
BUDGE, The Discourses of Philozenos, bishop of Mabbögh, London 1893-1894, IL, pp. xvii- 


Ixvi. -— A. BAUMSTARK, Geschichte der syrischen Literatur, Bonn 1922, pp. 141-144 — 
Rubens DUVAL, LitfGrature syriague, Paris 1907, pp. 354-356. — BARDENHEWER, Geschichte 
— 1. OgT1Z DE ÜURBINA, 


der altkirchlichen Literatur, IV, Fribourg 1924, pp. 417-451. 
Patrologia syriaca, Rome 1958, pp. 147-150. —— VACANT et MANGENOT, Dictionnaire de 
Theologie catholigue, art. Philoxöne, col. 1515 (E. Tisserant). — Cf. surtout la thõse du 
P. A, pe HALLEUX, Louvain, ἃ paraitre en juin 1963, αὐ n'a pas pu Etre utilisee 

21, HAUSHERR, Contemplation et Saintetš. Une remarguable mise au point par Philoršne 
de Mabboug (+ 523), dans RAM, 14 (1933), pp. 171-195. | 

8 D'aprõs Mr 1'Abb6 SAUGET et le Chanoine VAN LANTSCHOOtT, ce manuserit remonterait 
au XIle ou au XIIIe sišele. 


+ HAUSHERR, p. 171. A 
5 A. Mai, Nova Patrum Bibliotheca, Rome 1871, T. VIII, III, pp. 157-187. 
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Isaac de Ninive', a ἴα justice e ΠΣ 5 ag 
gue la Lettre doit etre attribuee ä PhD ehe ji | | ab KEL 
gue Lattestent le Vaticanus 125 et tous les au 8 τὸ A ᾿ 
syriagues gue nous eonnaissons. Cependant, ΘῈ õire ΠΝ 
faut ajouter avee le Põre Hausherr, gue les nimeros dl Τς 
Põdition Mai sont rõellement d'Tsaac de Ninive, et gue E pas- 
sage a 6t6 substitud ἃ une partie du texte syriague gul na pas 
õte traduite en grec. JA 

Apres ces indispensables preliminaires sur 1'histoire du texte, 
le Päre Hausherr passe ἃ Panalyse de la lettre de Philoxtne, et 
il eonclut ἃ la nõcessit6 «de tirer enfin de !'oubli les €erits spiri- 
tuels de Philoxöne de Mabboug»*. 

Pour sa part, le Pšre Hausherr avait l'intention d'editer cette 
lettre de Philoxšne, puisgue guelgues courts fragments senlement 
en avaient dõja 6t6 publiõs, notamment par 1. Rahmani et M. 
Kmosko*. Mais diverses circonstances 1'ayant empeche de pour- 
suivre ce travail, ila eu Pextrõme amabilite de nous transmettre, 
par Vintermediaire du Pšre Graffin, la photographie du Vati- 
canus 125, ainsi gue les microfilms des autres manuserits rassem- 
blõs en vue de edition projetee. Nous ne saurions trop le remer- 
cier d'avoir facilite notre täehe avee un tel desinteressement. 
Gu'il venille bien trouver ici expression de notre gratitude. 

Nous avions done ἃ notre disposition les microfilms de tous 
les manuserits syriagues de notre texte, soit, outre le Vaticanus 
125, six manuserits du British Museum, un de Cambridge et un 
de Berlin. Des le commencement de notre lecture, il est apparu 
avec evidence gue le texte du Vaticanus 125 6tait sensiblement 
different de celui gue donnent tous les autres manuserits. Le 
texte de ces derniers est deux fois plus long et d'une rõdaction 
plus homogene. Dans le Vaticanus 125, les points de suspension 
uui terminent plusieurs paragraphes* donnent ἃ penser gue le 
copiste a volontairement fait des eoupes dans le texte gw'il trans- 
crivait. En ontre, beancoup de passages sont redigõs de manišre 


6 J.-B. CHABOT, De sancti Isaaci Ninivitae vita 
pp. 12-15. 


» Seriptis οἱ doctrina, Lovanii 1892, 
τ HAUSHESR, νυ, 195. 


8 Aingi 1, Bludia suri | 

A t Studia syriaca, Charfe (Liban) 1909, IV, pp. 90-93, d'aprõs un manus- 
Vat ja papa avee collation du Vaticanus syriaeus 125, De möme Km0SKo, utilisant ] 
a Ἢ Rahmani, 2 ms syriagues du British Muscum et le text JMS y 
Vhistoire d'Adelpie et A'Asuana i e gree de Mai, a publi6 


SA Patrologia eyriaca ΤΙΤ öetigua 
Ὁ Ainsi par exemple aux 01, 147 τὸ ἃ 145 τὸ α : ᾧ D- ὈΟΙΠ-ΌΟΟΧΙ, 
? Sa . 
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differente, abrõgõs ou supprimes purement et simplerment. D'au- 
tres ont 6t6 ajoutõs, dont on ne trouve Põguivalent dans aucun 
des autres manuscrits. II est dlair gu'avec le Vaticanus 125, nous 
avons affaire ἃ un remaniement du texte primitif, peut-Etre 
dans le sens d'une polõmigue anti-origõniste. Un indice assez 
revõlatenr nous serait fonrni par la liste d'hõrõtigues Enumeres 
par le Vaticanus 125 (fol. 155 bis v*b) et les versions greegues 
editees par Thöotoki et Mai (n” 35). Le nom d'Origöne figure en 
tete de cette liste, suivi de ceux de Valentin, Bardesane, Marcion, 
Mani. D*entrõe de jeu, on pouvait se demander avec le Pere 
Hausherr, «si vraiment Philoxöne a mis Origõne au nombre des 
hõretigues»"?. En fait, il n'en est rien, car le nom d"Origöne 
est ahsent de tous les autres manuserits. Par contre ceux-ci men- 
tionnent le nom de Jean 1'Egyptien gui, lui, est bel et bien un 
adversaire combattu par Philoxöne, ἃ Voccasion de sa polemigue 
eontre Etienne Bar Sudaili '. 

Le Vaticanus 125 offre done un texte trop dissemblable de 
celui des autres manuserits pour permettre la eollation precise 
des divergences gu'il manifeste. Pour faciliter toutefois la com- 
paraison des deux r€dactions, nous avons πρό bon d'inserer. 
ä la fin de ce fascicule, une table oü sont notees les correspon- 
dances du Vaticanus 125 et du texte grec Edit6 par Mai, avec les 
paragraphes de la prõsente Edition. On pourra d'ailleurs se ren- 
are compte gue le Vaticanus 125 conserve 1'essentiel de la pensee 
de Philoxöne. 

Ouant au texte syriague Editš par 1. Rahmani d'apres un 
manuserit de Charf6, il ne s'agit gue d'un fragment assez bref 
correspondant aux paragraphes 108-111 de notre Edition (δὲ 37-39 
dans Mai), et par ailleurs il a dejä ἐξέ collationn€ par M. 
Kmosko 2. A guelgues details prös, nous avons suivi ce dernier 
pour Põtablissement du texte dans le passage en guestion. 

Ayant ainsi Glimin6 le Vaticanus 125 et le fragment de 
Rahmani, il nous reste un ensemble de huit manuserits αι 1] 
nous faut maintenant deerire *. Le groupe le plus important est 
eonstitu6 par les six manuserits du British Museum. 


10 HAUSHEER, p. 191, note 65. — 11 A. L. FROTHINGRAM, Stephen Bar Sudaitli, the Syrtan 
Muystic and the Book of the H. Hierotheos, Leyden 1886, p. 33, 46. -- 12 Cf. sÜpva note 8. 
13 La liste de ces mss est donnõe par Baumstark, 0.e. p. 142, 1. 10. Les mss. Mingana δ». 
480 οἱ 105 (gui recopie 280) n'ont guc guclgues fragmeuts correspondant ἃ peu pres ἃ 


nos 6 3-7; 123, 124; 29-24. 
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LES MANUSCRITS DU BRITISH MUSEUM ABODEF 


A. Le mannserit Add. 14649 deerit par Wright , eontient, jä 
tout et pour tout, trois oeuvres de Philoxöne. En tõte vient ὑπο: 
cisement la Lettre ἃ Patricius d'Edesse (£ol. 180 v*- 200 v*). 1 uis 
nne lettre ἃ un novice (kol. 200 ν᾽ - 202 ν᾽) ”. Et enfin des extraits 
du eommentaire de 1'Gvangile de saint Matthieu (202 v*- 205 v°), 
Le texte est Ecrit sur deux colonnes, d'une Eeriture sertö rõgu- 
liäre, Wright date le manuserit du IX" siöcle. Dans la marge du 
folio 200 τ΄, ἃ la fin de la Lettre ἃ Patricius, une note du seribe 
nous avertit du trõs mauvais Etat du manuserit d'apres leguel 
il a ex6cut6 sa copie. I1 a compare ensuite son travail avec trois 
autres manuserits, en aussi mauvais €tat, nous dit-il. Le reste 
de la note est illisible. Ce gui en subsiste nous garantit toute- 
fois le soin et attention avee lesguels le seribe a mene ἃ bien 
son travail. Le titre est rõpõte guatre fois en cours de route et 
oecnpe dans le haut toute la largeur des folios 183 v*-1841°, 
187 v*-1887°, 19] ν᾽ - 192 7°, 195 τῇ - 106 7°. 

L'cuvre y est gualifiõe, non plus de lettre comme au dehut, 
mais de «mimrõ» «Discours ou Trait6 de saint Mar Philoxöne 
a Patricins, moine d'Edesse». Ce titre, au fond, est tout-A-fait 
exact. Car, sous le convert d'une rõponse ἃ des guestions apparem- 
ment diverses, il s'agit bien d'un traitš mõthodigue, guoigue 
rõdig6 en principe sous forme de lettre. ΤΊ arrive assez souvent 
ἃ Philosšne de se lancer dans de longs dõveloppements, sans 
laisser soupconner le moins du monde gu'il Sžõadresse ἃ un cor- 
respondant bien determinš. Signalons aussi gu'entre les deux 
colonnes du folio 1987°, le seribe a rõp6t6 une phrase pourtant 
dejä presente dans le corps de son texte. Les difficultõs rencon- 
trees dans la lecture de son modšle ont oceasionn6 cä et lä guel- 
gues erreurs, faciles ἃ reciifier gräce aux autres manuserits. 

En rõsum€, ἃ part les guelgues mots illisihles 
a a i par une confrontation avec les autres manus- 
4 4 ja a id eaga at spa clair, dont la leeture 
PR A As ὼΣ er, Sinon eelui dont nous parle- 

' : phrase mutilee eommune 3 la 


du debut, aisõ- 


14 W. WRIGHT, Catalog: i 

gue of the syriac Manuscri i ti 

SA the Jr tas Ta ad a eripts in the British Museum aeguired 
15 Edition et traduetion an 


glaise par A Sali A 
XLVII (1941), p, 21 gg, Par AL. OLINDER, Aeta Universitatis Gotoburgensis, 
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plupart de nos manuscrits. A la fin dn manuserit (£o] 205 γ΄), nne 
deuxiöme note nous r6všle le nom du seribe. II sagit du moine 
Joseph, du monastšre de Mar Simton de (Jartamin gui a execute 
cette copie pour le prõtre Simon du monastere de Beth... (ici 
un mot illisible) des Martyrs. | 

Nous avons suivi ce manuserit pour Võtablissement de notre 
texte et nous le designons par la lettre A. 

B. L'Add. 14621" est d'une Etendue beaucoup plus conside- 
rable gue le prõcedent : 172 folios. Lui aussi contient d'abord 
deux ceuvres de Philoxöne : en premier lieu, des extraits des 
13 Homtõlies ascõtigues "7. Vient ensuite la Lettre ἃ Patricius, gui 
occupe les folios 397°-727°. Suivent diverses cuvres d'Evagre 
le Pontigue. Remarguons aussi la prõsence de trois lettres de 
Jean le Šolitaire 5, Ce manuserit en parfait Etat est €crit sur 
deux colonnes, en tres bel estranghelö. Le folio 171 ν΄ donne le 
nom du scribe : Georges, et la date du manuscrit : 802. Une note 
du seribe au folio 172 15 prõcise gu'il a Eerit ce manuserit pour 
des moines d'Edesse dont il mentionne les noms. Il ne donne 
aucune indication sur le lieu oü il a execute son travail. 

Nous d€signons ce manuscrit par la lettre B. 

C. L?Add. 14623 '* gui comprend 88 folios est d'une Ecriture 
beaucoup moins soignee gue les denx pršc€dents, au moins pour 
la partie contenant la Zettre ἃ Patrtcius. Celle-ci occupe les folios 
τὸ ν᾽ - 801", et vient apres un choix d'Eerits de Jean le Šolitaire, 
da'Evagre (Lettre aux Montagnards) et de guelgues homtlies de 
Sõvõre d'Antioche. Le texte est Eerit en sertõ sur deux colonnes. 
L'6eriture est serrše, et guelgues taches rendent ici ou lä le texte 
peu lisible, notamment aux folios 72v*a ligne 5, 75v*a ligne 4, 
761°b ligne 3, 4, 5, 78v°b ligne 37, 79v*a lignes 28-35. On a 
J'impression gue le seribe eraignant de manguer de place a utilise 
au maximum la surface disponible, D'apres une note du tolio 
88 v°, ce manuserit a Et execute en Thõbaide d'Egypte, en 825, 
par Aaron, moine de Mesopotamie, natif de Dara. ΤΙ fut offert, 


16 W. WRIGHT, op. cit., p. 756. Il est deerit aussi par William Heury Paine HATCcH, 


An Album of dated syriac Manuscripts, Harvard 1946, p. 110. | | 
17 Kdition et traduction anglaise par E. A. Wallis BUDGE, The Discourses of Philorenos 


bishop of Mabbõgh, London 1893-94. Elles ont ἐξά traduites en frangais par E. LEMOLNE, 
Philoxõne de Mabboug, Homtlies, « Sources chrõtiennes » no 44, Paris « Le Cerf » 1956. 
18 Kditões par L. G. RIGNELL, Briefe vom Johannes dem Einsiedler, Lund 1941. 


19 W, WRIGHT, op. oit. p. 149. 
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A “Ὁ Ὁ 25 

sur la page d'en face, par exemple folio "ἢ kh " A vga 
copie est datše de 876. Une note du seribe Hols aPPPelt ᾿ a 
exõeutõe pour le moine Jean. Une autre note dit gue ee MANNSET 
a õtö offert avec guatre autres au monastõre de la Mõre de Dieu 

S 1618. i 
e A de la Lettre de Philoxöne est complet. Tei ou lä un 
mot gree a ἐξέ ajoutõ dans la marge en face de 80} correspondant 
syriague : au folio 148v*b pour le nom de Basile; et au folio 
152 1° b pour les « Apõtres ». Anx tolios 153.1° et 175 7, le scribe a 
insõrd entre les deux colonnes un membre de phrase omis par 
haplographie. 

Nous dšsignons ce manuserit par la lettre E, 

F. L'Add. 17185° comprenaut 92 folios contient d'abord des 
extraits des Homtlies ascõtigues de Philoxöne ἢ, ΤΙ donne aussi 
des extraits de Jean le Solitaire, d'Ephrem et de Jacgues de 
Saroug. De la Leftre ἃ Patricius gyi occupe les folios 337° - 44 v”, 
il n'est donnš aussi gue des extraits. Sur les 21 coupes gue le 
seribe a faites dans le texte, 12 sont annoncões par une des for- 
mules suivantes ; Ala iks οὐ mMäatast iha OL his iks 
eerites ἃ 1'encre rouge. Tous les passages omis sont signal6s dans 
Lapparat critigue. Le texte est õcrit en sertõ, en pleine page. 
D'apres Wright le manuscerit est du X* ou XT: sitele. 

Nous designons ce manuserit par la lettre F. 


LE MANUSCRIT DE CAMBRIDGE Ga, 


L*Add. 2023 de Cambridge > ne donne lui aussi gue des extraits 
de la Lettre de Philoröne. Celle-ci se trouve A la fin du manuserit, 
oü elle occupe les Eolios 296 v*-317 v?. Elle est precedõe de canons 
ecelesiastigues, puis d'extraits de 1'Ancien Testament, de Basile 
de Jacgues de Saroug et d'un passage de la Lettre de : 


Philoxt 
aux moines d' Amida. hilonöne 
Le texte est õerit en pleine ä 
page, en 56} 0, ὃ Et 
du XIII: δ rtõ, et date, semble-t-il, 


-- ; A 
siöcle. Le folio 2v* donne le nom du seribe : Constantin. 
25 ὃ ; ; 
Ἶ De mõme pour les titreg πὶ oteupent le haut des fol. 144 yo 149 y° 154 1 
T i s ° 5 vä " i 
OLO gue le nom de Philoxöne Y est donnö sous Ja forme wa ΟΝ ᾿ ρα οι 
oü il est ἄοῃηπδ sous la forme Maima τί ᾿ 1 225. sau£ au fol. 154 v° 
26 W, WRIGHT, op. cit. p. 838, 
2 Οὗ, note 17, 


28 W, WRIGHT, 4 Catalogue 


of ihe Syria AETI 
of Cambridge, 1901, IL, PR. 600-627, yniae Manusoripts in the Library of the University 
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sur la page d'en face, par exemple folio vassid οὐ 
copie est datee de 876. Une note du seribe ka ja ἣν πὰ ᾿ 
ὀὁχέραϊτέρ pour le moine Jeati. Une autre note dit gue ce MANA EI 

a (τὸ offert avee yuatre autres al menastõre de la Mere de Dieu 
des Švriensš. | 

Le texte de la Lettre de Philorene est complet. Ici ou la uu 
mot grec a 6t6 ajonte dans la marge en face de SON correspoudant 
syriague : au folio 148v*b pour le nom de Basile; et au folio 
159 τὸ Ὁ pour les < Apõtres ». AX folios 153 1° et 175 ν΄, le seribe ἃ 
insõre entre les deux colonnes un membre de phrase omis par 
haplographie. 

Nous designons ce manuserit par la lettre E. 

FP. L Add. 17185" comprenant 92 folios contican αἰ ΠΟ des 
extraits des Homtlies ascõtigues de Philoxtene 7, 11 done aussi 
des extraits de Jean le Solitaire, d'Ephrem et de Jacgues de 
Saroug. De la Lettre a Patricius αὶ oecupe les foltos 33 1° -44 VP, 
il n'est donne aussi gue des extraits. Sur les 21 conpes gue le 
seribe a faites dans le texte, 12 sont annonceees par une des for- 
mules suivantes : Alo jja οἱ mõhuiast iha OI hiid i1ho 
eerites ἃ Vencre rouge. Tous les passages omis sont signales dans 
Vapparat eritigue. Le texte est ἐν} en serftõ, en pleine page. 
D'apres Wright le manuserit est du X° on XF siedle. 

Nous designons ce manuscrit par la lettre F. 


LE MANUSCRIT DE CAMBRIDGE Ca 


' ὩΣ ἢ 5 ° 5 

L'Add. 2023 de Cambridge ** ne donne lui aussi 4πὸ des extraits 
de la Lettre de Philorene, Celle-ci se trouveä la fin dunmanuseri 
oü elle occupe les folios 296 γ᾽ - 317 v*. Elle est prec6dee de canons 


JA ad A | | 
ecelesiastigues, puis d'extraits de VAncien Testament, de Basile, 


2 4“, (0. t 
de Jacgues de Saroug et d'un passage de la Leftre de Philoröne 
nus mones d' Amida. 


Le texte est Geri 7 
st eerit en pleine page, en sertö, et d 


ki | | ate, semble-t-i] 
du XEIHF siöcle, Le folio 2 v* <lonne Je 7 | | 


vom du seribe : Coustautin. 


25 Ὡς snõ i 
᾿ £ tsemt ῬΡΟΏΤ jea titren αυὶ occupent le haut des foh. 144 γο 149 154 1 
votons : E 1098 Vi, 14979, 151 γω, 1749, 
οἱ gue le nom de Philoxõne 7 est Aonne sous la formr Oaitaa | | 
oü il est dinnk sova ja forme Plas ταὶ | üikitkal 
26. W, WEIGHT, op. cit, p. 4238, 
21 A]. note τῇ. 


“ RI 7Η } A (4 7 fi CAP UH i 1.8( ta 2 f 0 th U nt? 1 at! 4 


ὲ 
n ἰϑπιρδδδ..κα....-:.......ποὖςῷοόπεπιο- 


a Sonata am πο κλπ π- το 
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Au folio 111 1°, une note en arabe precise gue =- 60. 

vendu en 1591 pour la somme de 120 oti. 

Jacgues, fils d'Isaac, fils de Marc, du village de a n Khudaida, 
au pretre Matthieu de Mossoul, fils de Ahd-el-.**</ 6 +0 
311” porte aussi une note marginale en karšüni, ΤῸ 

somime de 40 othmanis paves par divers persolmaäges, Sahk autre 


precision. On rencontre d'autres notes marginales ὦ -ἴ 
le sujet dont traite le texte (fol. 398 γος, 308 ν΄ 35. FP, 
510 γ΄ 317 1°, 317 V*), ou bien signalent une citation de ) 'Eeriture 
(tol. 305 r*, 306 7“). Le folio 299 7° porte dans la märg χο- 
logie. Les 33 passages omis sont, sauf en deux cas. ἅτ. Ὁ pär 


la formule Ala is Ecrite ἃ Pencre rouge. Les deruiers folios 
de ce manuscrit sont perdus. Le texte s'arrete en effet brusgue- 
ment au bas du folio 317 v", c'est-ä-dire au milieu du $123 de 
notre edition. Ce folio 317 est assez endommage. Signalons um 
tron an milieu du folio 309, ἢ] a fait disparaitre uu miot dans 
>» lignes suceessiVes, 

Nous desiguons ce manuserit par les lettres Ca. 


LE MANUSCRIT DE BERLIN Br 


Le manuserit de Berlin svriague n” 199 δ᾽ a 6t6 ecrit avant 1379. 
Notre lettre occupe les folios 63 v*-115r", venant immediatement 
apires nne lettre de Philoxene sur les trois etapes de la vie monas- 
tigue. Le texte est €cerit en scrt6, en pleine page; il est complet. 
Les nombreuses variantes gu'il offre par rapport aux autres 
mumuserits donnent ἃ penser gu'il se rattache ἃ une tradition 
manuserite differente. (Cest sans doute ce gui expligue gue, pargi 
les sept manuserits gue nous venons de deerire, il soit le seul ἃ 
avoir reprodnit correctement Je ΠΡΟ] de Ja deuxieme guestion 

laguelle rõpond Philoxene dans sa Leftre ($27 de notre edi- 
tion). Les sept autres manuscrits ont achoppe sur cette phrase, 
comme en tõmoigne Vapparat critigue en cet endroit. Les miss 
A ct F donnent un sens aeceptable en transformant la particule 
arv exprimaut Jalternative ci oo. B. C. E. en vonservant vette 
particule, mais en supprimant haav premier ΤΟΥ de ἔπ λον, 
native, ont rendu la phrase incomprõheusible, D donne une Ὁ 


20 Preussische Staatsbibljothek n* 199 (Sachau 1113, E. SACHAV, Vereesohnise der «yriwwchcn 
Handschriften der Königlichen Bibliothek zu Berlin, Berlin 1899, ΤΠ. pp. 646-654. 
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tion un peu diffõrente, et Ja phrase a un sens, Guant ἃ Ca il a 
| ὦ 40 
omis purement et simplement toute la phrase“. | | 
Ceci, entre autres choses, va nous permettre au moims un essal 
) i 1 
de classement des manuserits. 


REMARGUES SUR L'ENSEMBLE DES MANUSGRITS 


Sur les huit manuserits ainsi examines, nous en aAVONS done 
cing gui reproduisent, dans son intõgralit6, le texte de la Leitre 
de Philoröne : A, B, Ὁ, E, Br. Les trois autres, C, F, Ca presen- 
tent des lacunes plus ou moins nombreuses et importantes. 

Si maintenant on eonsidöre le texte lui-mõme dans sa teneur, 
on peut discerner, semble-t-il, le gronpe B C E, gui, outre la 
variante dont nous avons parle plus haut, a beaucoup de lecons 
communes. D prõsente dejä des variantes gui lui sont propres. 
Eusuite F et Ca, manuserits plus r6cents et dont le texte d'ail- 
leurs est ineomplet, s'ecartent encore davantage du groupe B CG E. 
Guant ἃ Br, conmme nous 1'avons dit, 1] semble se rattacher ä une 
autre tradition manuserite, du fait des nombreuses variantes 
gu'il manifeste par rapport ἃ tous les autres manuserits. Ainsi, 
a part Br, tous les manuserits paraissent deriver d'une meme 


source, car, ἃ peu de choses pršs, ils comportent la mõme lacune 
signalee plus δαί. 


REMARGUES SUR L'EDITION ET LA TRADUCGTION 


Dans Võtablissement du texte, nous avons omis les variantes 
sans interõt. L'orthographe des noms propres et des mots syria- 
gues transcrits du grec, ainsi gue la ponctuation, ont 6t6 unifor- 
misees. La division en paragraphes et leur numerotation sont 
Evidemment de nous. 
obaduse “ον vr de la traduction (rue 

aise. La traduction de certains ter- 
mes technigues du voeabulaire de la thEolo 
preter ä discussion. Aucun des mots 
tinalement adoptes 


gie spirituelle peut 
i frangais gue nous avons 
»mest tout ἃ fait satisfaisant. Ainsi 
commme «contemplation », « guiõtude », 
leet», ete... 


, des mots 
«impassibilit€ », «intel- 


kis SAS. 1288 GAME 
he rendent gu'imparfaitemeut le sens des termes 


8 τὸ), 


ὶ 
1 


js 
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syriagues, yu'ils pretendent traduire. Pour remõdier. antaut (E 
possible, ἃ cette difficult6 reelle, on tronvera, ἃ la fin de ce 
fascicule, une table oü sont imentionnõs les termes technigues 
importants, aceompagnes du mot grec correspondant et des refe- 
rences au texte edite dans ces pages. 

Guant aux citatious de VEcriture, le texte gue suit Philoxõne 
est en general celui de la Pešittö*'. Comme sans doute il cite de 
memoire, 1] lui arrive de modifier ou d'abreger lõgtrement Je 
texte scripturaire. On a signale, dans les notes au bas de la tra- 
duction, les guelgues cas oü les citations se rattachent manifeste- 
ment ä une autre version. 


TL nous reste ä remercier tous ceux dont l'aide et les conseils 
nous ont permis et facilite P'elahoration de ces pages. D'abord 
le R.P. 1. Hausherr gui s'est gõnereusement desiste en notre 
faveur de edition gu'il avait projetše. Nous remercions aussi 
le R.P. Graffin d'aceueillir notre travail dans la Patrologiu 
Orientalis, le R.P. Kirchmeyer pour les recherches gu'il nous a 
aid6 ä mener ä bien, et M. le Professeur Antoine Guillaumont, 
gui a bien voulu consacrer de nombreuses heures de ses cours ä 
LPEcole des Hautes Etudes a rEviser la traduction, et ἃ gui nous 
devons nombre de prõcisions et de corrections indispensables 
pour rendre ce travail moins imparfait. 


Ren6 LAVENANT, S.J. 


81 Pour 1'Anceien Testament, d'aprds 1'Šdition des Põres Dominieaius de Mossoul 1857- 
1891, rõimprim6e ἃ Beyrouth en 1951, Pour le Nouveau Testament, d*aprõs 1'Edition de la 


Socišt6 Bibligue, Londres 1950. 
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SIGLES DES MSS SIGLES DE L'APPARAT 
A British Museum Add. 14649 Add. addidit, ALGSE 
B British Musenm Add. 14621 om. ΟἸΠΙΕΙΝ, omiserunt 
σ British Museum Add. 14623 ine. 180. ineipit lacuna 
D British Museum Add. 14580 iter. iteravit, iteraverunt 
E British Museum Add. 12167 fin. lae. — finis lacunae 
F British Museum Add. 17185 oceult. oecultavit, oecultaverunt 
Ca Cambridge Add. 2023 lacer. laeeratus 
Br ΒΟΥ] syriague 199 lit. litura | 
(Sachau 111) in marg. in margine 
sing. singulare 
plur. plurale 


Note sur lapparat eritigue. 


Seul le dernter mot syriague affectf du chiffre d'appel de note est 1'objet 
des changements signal6s dans 1'apparat eritigue. S'il s'agit de plusieurs mots, 


le chiffre d'appel de note est rõpste deux fois, une fois avant le premier mot, 
une fois aprös le dernier. 


BEDJAN 


BUDGE 


Bupce, Hom, — 


CENT. 


DSp 
Fkbg 
HAUSHERR 


RAM 
ROC 
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ANALYSE DE LA LETTRE 


Le sujet de la Lettre de Philoxene ἃ Patricius d'Edesse n*est 
autre gue la guestion, toujours actuelle, des rapports de la con- 
templation et de Vascöse, si tontefois 1'on veut bien remarguer 
gue, dans la terminologie de Philoxšne, « pratigue», «garde 
des commandements », «vertu» sont parfaitement synonymes 
d'«asctse»; et gue la eontemplation, pour lui, suit la purete de 
l'äme (cf. Hausherr). 


Voici ἃ guelle occasion ceette lettre fut €erite: un certain 
Patricius, moine d'Edesse — gue nous ne eonnaissons pas par ail- 
leurs — avait Ecrit ἃ Philoxšne, Evõgue de Mabboug, une lettre 
gue nous n*avons plus, mais dont on peut reconstituer plusieurs 
Elõments d'apršs la rõponse de Philoxöne. Cette lettre exposait 
le probleme suivant : le but de la vie spirituelle õtant d'arriver 
ἃ purifier Päme de ses passions pour obtenir la contemplation, 
n'y aurait-il pas un raccourci pour Eviter la longue et fastidieuse 


ascese trop connue? 


Sur ce problšme, Philoxöne va d'abord rõpondre ἃ trois gues- 
tsons nettement postes par Patricius (1), puis reprendre un Cer- 
tain nombre de phrases de son correspondant pour les remettre 
au point (11) : telles sont, semble-t-il, les deux parties de cette 


lettre. 


1 — REPONSE AUX TROIS GUESTIONS DE PATRICIUS 


Apršs une courte introduction, eomprenant les protestations 
ordinaires d'incapacit€ (1, 2), voici la reponse ä la premiere 
guestion : « Faut-il observer tous les eommandements du Christ?» 
(3-26). — Bien sür! La guestion ne devrait meme pas se POSET, 
soit gu'on pense ä Vauteur de ces eommandements, le Christ, gul 
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ἡ ἃ rien fait d'inutile, gui veut par lä guerir notre a cleehue 
et nous ramener ἃ 1õtat d'innocence, et gl ΠΟῚΒ assure s E 
eommandements sont faciles (3-6); soit gu'on envisage äi u 
de notre existence gui est d'aeguerir la vrale Vile, el faisant mou- 
rir le vieil homme (7, 8), pour obtenir Pamour de Dieu. A preuve, 
enseignement de saint Paul et de JAncien Testament (9, 10); 
eelui de 1'Evangile (11-14) et celui des Pšres du desert (15-19) 
ἃ P'encontre de 1'objection tirde d'un enseignement mal compris 
de s. Basile et de s. Grõgoire, il faut noter gu'ils prõnent la pra- 
tigue de toutes les vertus, surtout de 'hospitalite et du travail, 
afin non seulement d'endormir, mais d'extirper les pass1o5, memce 
au desert. — Mais cette pratigue doit Etre faite avec discerne- 
ment, c*est-ä-dire en purifiant son intention, en retrouvant le 
Christ dans le prochain gu'on aide, ce gui ne distrait pas de la 
contemplation (20, 21). — Enfin Vargument majeur doit etre 
Vezemple du Christ gui a pratiguš lui-meme la pauvrete et 
L'amour des ennemis (22, 23), de mõme gue les patriarches avaient 
pratigue 1'hospitalite et la piti6 pour les pauvres (24-26). 


Dans la rõponse ἃ la deuxiõme guestion (27-40), Philoxöne 
devient plus personnel : il suit de moins prös les guestions de 
Patricius et les arguments classigues, commence ἃ exposer ses 
thõories spirituelles inspirdes d'Evagre et Evogue mõme ses sou- 
venirs littõraires (Platon). A la guestion : Faut-il fuir ce gui 
excite les passions? Philoxšne, prenant comme modešle le peda- 
gogue gu fait decouvrir le sens intelligible par le moyen des 
lettres, rõpond gw'il faut fuir non pas tant certains lieux, gue 
ce gui, dans les objets, excite les sens, ce gu'il appelle leur cor- 
poreite; et, de plus, dfeouvrir, dans les creatures, leur logos, la 
sagesse creatrice de Dieu (27-30). Or ce but si õlev6 ne peut Etre 
atteint gue par observation des commandements, notamment 
de I'hospitalit6 (31). Au desert, ce gi importe, ee n'est pas tant 


la guietude du corps gue la guiõtude de Pintelleet, gui fait voir 
Dieu dans ses images (32-34) : le moine doit savoir vivre avec 
Dieu seul (exemples de Pšres du desert : 35-40). 

La, võponse ἃ la troisišme guestton Ser 


notre fuite du monde, faut-il tenir compie du scandale des faibles? 
— Non, homme spirituel gui a un but spirituel doit tenir A 
doctrines essentielles, telle celle de la croix, sans tenir | te 
du scandale des faibles, annoned par saint Paul rõdi Sa i 

11, predit dõjä par 


a courte (41-46) : Dans 


kaka 


MAA ψτρῆς Ὑπαπεψν ψαμη, σι AA katke aita mistensikat taan kina ann amil τῳ al 


TO aga t 


N VE TA πν " 


Tim sitt A ς 5 


Prih “πον τὰ 
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Simeon (41-43). Ce scandale est Peffet de lignorance on de la 
mauvalse volonte. Un aliment sain ne nuit gu'ä un corps malade. 
Pour agir, il faut s'inspirer de VEcriture et de son bon šens, 
avee droiture et avec Glan, sans s'arreter ἃ ce gue pensent les 
autres (44-46). 


II. — REMISE AU POINT 
DE PLUSIEURS DECLARATIONS DE PATRICIUS 


1. Pu dis : Je vise puretö et libertõ spirituelle. — Non, il faut 
d'abord vaincre ses passions : tel doit õtre 1'objet de notre prišre. 
humble comme celle d'un malade, d'un publicain, d'un invite 
(47-49) et non pas vouloir rEgner dõjä dans |'impassibilite. Ecou- 
tons 1'exemple de saint Paul et des Pšres du d€sert (50-54). 

2. Tu dis : Jaime ὦ aimer Dieu. — Bien, mais si on n'a pas 
d'abord vaincu ses passions, ce serait se jouer de mots, eomme 
les hõretigues ou les põcheurs (55-56). 

3. Tu dis : J'ai de grands desirs. — A guoi bon, si ton äme est 
malade! Seule la sante de l'äme permet le desir; et la guerison 
de 1'äme ne Ss'opõre gue par la pratigue des ecommandements, gui 
interdisent et mõme gui exterminent la malice de läme et lui 
donnent alors de grands desirs d'union : une intelligence puritiee 
saisit naturellement les choses spirituelles (37-61). 

4. Tu dis : Je vise les recherches d'erögõse et les lectures multi- 
pliöes. — Non. Pour obtenir la simplicit€ et Vunitõ dans lintel- 
leet, il faut sentir la douceur de Dieu, Etre pris d'admiration 
pour Lai, exõcuter ce gui est ordonne pour la gušrison de son 
äme. Laisse done les guestions difficiles : mõme revelees, elles 
sont indicibles, ecomme Pont dit Paul et David (62-69). 

5. Tu dis : Je suis chargõ d*ecrire et d'intercöder pour autrui. 
— Non, tout ne convient pas au rang oü tu te trouves : il faut 
diseerner, dans les ceuvres ἃ entreprendre, ce gui te convient, 
mais il faut toujours pratiguer I'hospitalite, c'est le moyen pour 
obtenir la puret6 et rencontrer le Christ (70). 

6. Tu dis : C'est un obstacle ἃ lu contemplation. — Non, c'est 
le eontraire (71). A 

7. Tu dis : Vaut-il mieux garder les commandements ou mepri- 
ser toutes les choses visibles? — L'un ne va pas sans lautre. 
Pour arriver ἃ la puret6 de Päme et done ἃ la contemplation, il 
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faut encore aller jusgu ἃ Ja pratigue du pardon Te command- 
dements de perfeetion adresses aux apõtres (72- JE KN 

Ici Philoxene reprend ses theories sur les eontemp 4 ions a 
natures, ce gui est saisi par la seienee et ce gui est 1 par 58 
foi. II expose tout le processus ἃ parcourir pour parvenir ἃ 18 
contemplation (74-76). 


8. Tu dis : Je vise la contemplation, mais les commandements 
m*empõchent d'y parvenir. — Reponse : 1] faut d”abord obser- 
ver les commandements par crainte, si 1'on veut recevoir 1Hsprit 
gui donne Pamour (77-78). Et meme guand on la recu, comme 
saint Paul, il faut prier humblement et passer par la progression 
lõgale, afin d'õtre õtabli dans eette communication d'amour, non 
pas fugitire, mais naturelle, de la tõte ἃ ses membres (79-86). 


9. Tu dis : Veröcution des commandements est un obstacle pour 
moi. — Mais non! Elle mõne ἃ 'amour. On ne se donne pas la 
contemplation, pas plus gue la croissance. ΠῚ faut passer par les 
Etapes nõcessaires. La vision suppose un ΟἹ] sain; sinon iln'y a 
gu'illusion et hallucination. De mme Pintellect doit δίχα poli 
par les frottements des commandements divins (87-91). Sinon 
on retombe dans les erreurs des paiens (92-94). Seul le Christ 
a gueri la nature humaine, lui a rendu sa puret premišre 
et nous a montre le chemin pour Patteindre, ä savoir la pratigue 
des commandements, faite avec discernement (95-96) : c'est JA 
la nouvele naissance apres le däpouillement du vieil homme 
(97-98). 

ἢ] est vrai gue cette gräce de la contemplation a 6t6 donnfe 
parfois par une gräce soudaine : ainsi en fut-il des apõtres et de 
saint Paul, mais celui-ci reprend euguite la pratigue ordinaire 
var son effort personnel, sa course ar 
παῖς (99.108). ἃ nne a a aal 
(104-106), tels Adelphe aFidesse, põre des Mes 
le Paraclet, tel encore Asuana (107-111). 

Aussi guel danger de laisser les jeunes desirer la contemplation 
et Pimpassibilite! Gu'ils õcoutent saint Paul leur rappeler la 
necessite du dõpouillement et la gratuitd des dons de Dieu (112- 
113) ! 

Sans doute le baptšme remet au 
Notre Seigneur a guri ou par 
parations; sans doute 1} 


saliens, gui se crut 


ssitõt les põch6s:; sans doute 
donn€ sans exiger de longues pr- 
sprit saint s'est manifestõ au dõhut de 


n 
[4 
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VEglise; et autrefois Dicu parlait ἃ tous, mõme aux pecheurs 
(114-120). Mais aujourd'hui Dieu ne parle pas au dehors; il ne 
depend de nous gue d'observer ses commandements pour arriver 
ἃ la puret€ du cceur et ä la vision de Dieu. Nous n'avons pas ἃ 
discuter ni ἃ scruter les textes ou les mvysteres (121-125). Les 
commandements sont faits, non pour Etre interpretes, mais pour 
Etre executes : tel est l1'enseignement du Christ, de saint Paul, 
des apõtres, des martyrs et des Peres persecutes par les hereti- 
gues (126-130). 

TI faut done avoir le souci d'elever la tour de notre Edifice 
spirituel par la pratigue de tous les commandements, surtout de 
ceux gui nous font aider le prochain pour !amour du Christ 
(131-132). 

Conclusion : La rectitude de la foi est le fondement indispen- 
sable. C'est pourguoi je t'envoie un court trait6 sur la foi (133). 
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Lettre de Saint Mar Philoxene, 
evegue de Mabboug, 
relative aux passions de Päme et au sujet de la puret6 de Värne 
comment et avec guoi elle s'acguiert 
s ets'il convient de choisir des lieux pour la lutte contre les passions 
et si 1 Ὅ doit effectivement 
accomplir tous les commandements du Christ. 
Interrog6 par Saint Patricius, moine d'Edesse, 
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1. Tu as montre effectivement, saint homme, gue tu nous 
almes PeAUGOUD, parce guce [immensite de ton amour t'a fait 
oublier notre medioerit6. Ce gue nous aurions di Cerire pour te 
guestlonner et recevoir ton enseignement, si nous avions eu le 
souc1 de ce gui touche ἃ la vie de notre ame, voici gue toi, vu 
ton grand amour, tu nous Veeris. Peut-Etre, y a-t-il de ta part 
un stratageme de la Sagesse divine : en avant Fair de nous 
guestionner et de recevoir de nous enseignement. tu as voulu 
nous instruire. Surtout dans le genre de vie (rue NOUS MENONS 
actuellement, nous sommes totalement privõs de toute purete et 
paix de I'äme : nous sommes dans le tumulte et le tronble düs ἃ 
de nombreuses occupations, nous n'avons pas de loisir, pas mõme 
un petit moment pour faire retour sur nous-memes et etre les 
voyants de notre äme. 


2. Alors comment se fait-il gu'ä un homme dans ma situation. 
tu poses des guestions subtiles et spirituelles et me demandes 
ce gue doit faire le moine? Neanmoins, pour autant gue tu as 
oubli6 ma m€dioerite, moi aussi je l'oublierai. Et je considererai 
non 66 dont je suis capable, mais ce gue peut rEaliser ta priere. 
Tandis gue moi, gräce ἃ ton amour, j'oublierai oü 1 'en suis. toi. 
par la prišre, tu supplieras pour gue je reponde ἃ ta reguete: 
tout ce gue tu demanderas, tu 1'obtiendras par ta priere ἃ Dieu'. 


3. Ta premiõre guestion dans ta lettre est celle-ci: Doit-on 
observer effectivement les ecommandements de Notre-Seigneur?° 
N'y a-t-il pas moyen de se sauver sans les observer? 

Sur ce point, ἃ mon avis, la guestion ne se pose memie pas. Si 
ce sont des ecommandements, il est Evident gu'on doit les observer. 
sinon 115 n'eussent pas 6t6 donn€s par Notre Sauveur. Car, ἃ ce 


1 Cf. 1. HAUSHERR, Un grand auteur spirituel retrouv6 : Jean d'Apamõe, OCP, XV, 


1948, pp. 3-42. Selon le P. Hausherr, ce prologue ressemble Stonnamment ἃ Seli de la 
premišre Lettre du Jean d'?Apamõe connu sous le nom de Jean le Solitaire, Cf. Briefe 
von Johannes dem Einsiedler, 68. Lars Göta RIcxgi1, Lund, 1941. Pour mi autre rap- 
2 Par «observation des eommandements », il faut enten- 


prochement, cf. note finale. — τὸ 
en sonune toute l'aseese chrettenne, 


dre la pratigue des conseils et des vertus õvangeligues, 


la < Praxis >». 
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 peut le comprendre Evidemment gue dans le sens de < service >, 
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f 
gu il me semble, il ne saurait y avoir rien de superflu, sans motif 
ni rien d'inutile dans les paroles et les actions de Tess ἽΞ 
gue le but de Sa venue est le suivant : purifier Päme data et 
la ramener ä sa condition premišre?, ΠῚ a donnf Ses commande- 
ments comme les plantes m€dicinales et les remõdes purifica- 
teurs de la nature spirituelle : le rõle aue remplissent les plantes 
eorporelles vis-ä-vis du corps, les eommandements spirituels le 
remplissent vis-ä-vis de ]'äme, 


4. II est certain gue les eommandements ἃ pratiguer se sont 
introduits apres la chute et celui gui est au-dessus du mouvement ' 
n'a pas besoin de la pratigue de ces commandements, parce 
gu'ils sont faits pour purifier et gue, chez celni gui est Etabli 
dans une parfaite puret€ et chez gui il n'y a pas de matiöre 
superflue?, les commandements purifieateurs n'ont pas leur 
place. II en est ainsi pour les puissances saintes des Anges 
gui, n'Etant point tombes de la contemplation du service divin. 
n'ont pas besoin, non plus, de ces ecommandements, pour Etre. 
par eux, purifies. Leur service est, en effet, spirituel et au- 
dessus du mouvement ἢ, C'est pourguoi, ne leur conviennent 
pas les commandements du Christ gui ont €t€ Etablis pour nous : 
Laver les pieds des hõtes, visiter les malades, ne pas se soucier 
du lendemain, et guand on est reguis pour un mille, en parcourir 
deux *. 


5. Les Apõtres, de mõme, n'eurent pas ἃ observer les comman- 
dements pour arriver ensuite ä la purete : c'est gu'ils devinrent 
parfaits par gräce et non par la pratigue*. C'est pourguoi. ἢ 
nous reste ἃ considõrer gue ces commandements doivent etre 
observõs par nous, c*est-ä-dire, par celui gui s'occupe de se puri- 
fier et de se perfectionner et dont c'est le but dans cette vie 
prõsente. Gue, de toute facon, les commandements doivent etre 
observes, ce gui en temoigne, comme je Pai dit, c*est le fait gu'ils 


libõrõe des passions, Les passions et le mal ont pour effet de lier l'äme ἃ la matiere. 
Cf. Cent. Suppl. VII, 52 Fkbg, p. 465. ἃ propos de Pintelleet, Evagre parle de graisse 
intelleetuelle, e'est-A-dire de !1'6paisseur gue les passions ou la matitre lui font contracter. 
Cf, Cent. IV, 36; Practicos, 1, XXIX, PG 40 1229 B. — ὁ Philoxõne semble jouer sur 


deux sens possibles du mot τῷ a.8. — Plus haut et ailleurs il emploie ce terme, 
is ». ἃ propos des Anges, on ne 


dans le sens de « pratigue des commandements 3, 4 praxi 
< ministšre 2, les Anges 


— τοῦ, Jean, x, 14; ITim., v, 10; 


õtant les messagers et les ministres de Dieu. | 
99, oü Philoxene donne une 


Matth., xxv, 36; VI, 34; V, 41. — 8 Of. infra paragraphe 
explication de ee privilõge aceordö aux A põtres. 
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ont ete donnes”. De plus, Notre-Seigneur a dit explicitement gue 
si on ne les observe DaS, on ne parviendra pas ἃ Vamour”. JI 
a dat en effet ἃ Ses disciples : «Gui a mes commandements et 
les observe, celni-lä m'aime. Et celi gui m*aime sera aim de 
s mon Pere et moi je Paimerai et me montrerai ἃ mi” » ΤΊ a 
dit aussi : Celui gui m'aime et garde ma parole, mon Pere l'ai- 
mera et nous viendrons chez lui et nous ferons chez lui notre 
cdlemeure '*. » Il a dit encore : « A ceela le monde saura gue VOUS 
etes mes disciples, ἃ ce gue vous aurez de Pamour les uns pour les 
10 autres”. » Or, il est Evident gue 1'amour existe (seulement) apršs 
la guörison de l'äme, et Päme n*est guerie gue si elle observe les 
commandements. L”observation des commandements est donc 
situše au-dessous de Vamour spirituel, parce gu'elle se fait par 
crainte et non par amour. En outre, Notre-Seigneur a dit : « Les 
15 hommes voyant vos bonnes cuvres, loueront votre Pšre gui est 
dans les cieux *.» Or, ces bonnes ceuvres gue le Christ nous ἃ 
enseignees ne peuvent se voir gue si on observe les commande- 


ments. 


6. Et si on croit gue les commandements sont penibles et, par- 

0 tant, inobservables, Notre-Seigneur a rEsolu lä encore, la diffi- 
culte dans cette parole gu'il a dite : < Mon joug est doux et mon 
fardeau, lõger *.» Et : « Venez ä moi, vous tous gui Etes fatigues 
et portez de pesants fardeaux, et moi je vous soulagerai "". » Et 
un de Ses apõtres a dit guelgue part: « Ses commandements 
25 ne sont pas pesants”. » Et pour gue nous ne croyions pas gue la 
non-observation des commandements est une chose allant de 801, 
ainsi gue les propos disant gu'il n'est pas reguis de tous les 
observer, voici απ Notre-Seigneur, dans ce passage relatit aux 
eommandements, les a mis explicitement sous le signe de la 
s erainte : « Celui gui violera un de ces plus petits commandements 
et enseignera autrement les hommes, sera appel6 le plus petit 
dans le Royaume des cieux; et celui gui les exõcutera et les 
enseignera, sera appele grand dans le Royaume des cieux 18, » 
L'Apõtre Paul, dans de nombreux passages de ses Lettres, con- 


9 Litt. : « leur donation ». — 19 Le terme de la praxis est la eharit6, Cf. EVAGRE, Practicos, 
1 LVI, PG 40 1233. — 11 Jean, Σιν, 21. — 12 Jean, ΣΙΝ, 23. — 18 Jean, XII, 35. Pšitta : A 
6014. chacun... >. — 14 Matih., v, 16. — 15 Matth., κι, 30. — 16 Matth., XI, 28. Pšitta : sous 
des fardeaux. Mais 1'adjectif « pesants » se trouve dans la Curetonienne, — 17 Ὁ Jean, v, 


-- 18 Matth., v, 19. La Pšitta et les autres versions syriagues ont : < et enseignera de m€me 


4. 


les hommes... >. 
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firme ce (ui a trait ἃ ces ὦ jou 
in ju a trait ἃ ces commandements, en ajontant de son 
cöte, beaucoup de prEcisions se rapportant ä ce sujet 


| 7 . Jene puis done dire, apres tout ce gue tu as entendu, gu'on ne 
doit pas observer tous les commandements. Π n'y a pas moyen en 
eifet, gue Päme se purifie sans observer les commandements gui 
ont 6te donn€s en vue de sa puret6. Tu sais {16 la malice s'est 
introduite par la transgression du commandement. C'est done 
par Vobservation des commandements gwelle s'en ira. D”apres 
la fagon dont elle s*est introduite *, examine de pres comment 
elle s'en ira, Et n'aspirons pas directement ἃ la puretd de 
Läme, sans nous Etre engagõs auparavant dans le chemin gui 
nous y mene. C'est ainsi gue les Juifs, allant de Babylone ἃ 
Jerusalem, marchžrent sur le chemin battu de la nature et entre- 
rent ensuite dans leur citk*'. Guant ἃ Ezõchiel, c'est d'une 
maniere superieure, par la gräce d'une rõvõlation gu'il fut ravi, 
vint ἃ Jerusalem et fut le voyant des rEvõlations sur toutes les 
choses gui allaient s'y produire *. 


8. Ainsi en est-il habituellement en ce gui concerne la puretõ 
de 1'äme. Il y a des gens gui y entrent par la voie lõgale des 
commandenents, et d'autres, en petit nombre, en sont devenus 
dignes par un don de la gräce, mais cette -gräce, on ne nous 
commande pas de la rechercher en nous soustrayant ἃ des 
regles de vie. Observer les commandements nous est, en effet, 
imposõ par la Loi. A ce riche gui demandait 1'heritage de la vie 
õternelle, Notre-Seigneur dit explicitement : « Garde les comman- 
dements, et ainsi tu hõriteras la vie.» Et ayant pose la guestion: 
« Guels sont-ils?», Il lui cita en premier lieu, 1'õloignement des 
actions mauvaises, ensuite lui rappela les commandements natu- 
rels et comme il insistait pour apprendre guelgue chose de plus, 
il lui fut dit : « Si tu veux Etre parfait, va, vends tes biens, donne- 
les aux pauvres, prends ta croix et suis-moi".» C'est-ä-dire : 
« Meurs et ensuite tu vivras pour moi; sors et ensuite tu entre- 
ras.» Par ces mots «prends ta croix», Il lni enseigna en effet, 


oü sont dõerites toutes les 6tapes de ce «chemin battu de la nature >, La ršfšrence 
donnõe par le P. Hausherr, art. eit. p. 178, note 19, est inexacte. —— 22 Cf. Hz, XL, 1-4. 
— 28 Distinetion capitale sur laguelle reviendra constamment Philoxšue au cours de sa 
Lettre. — 24 Cf. Matth., xix, 17. — 25 Matth., ΧΙΣ, 21. — Texte de la Psšitta, sauf gue 
Philoxšne omet «tu auras un tr6sor dans le ciel» et, comme la Curetonienne et la Phi- 
lox6nienne, ajoute « prends ta croix». La Põšitta ajoute aussi ce membre de phrase ἃ 


Mc., x, 21. 
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la mort ἃ, tout ce (ui est dans le monde. Et apres avoir fait 
mourir en Jui le vieil homme, 11 ni dit alors - « Suis-moi. » 


gue le vieil homme marche dans le chemin du Christ. «Ni Ja 
5 chair, ni le sang ne peuvent heriter le Royaume des cieux 5 » 
H dit aussi : « Dõpouillez le vieil homme avec tous ses comporte- 
ments et revõtez 1'homme nouveau gui se renouvelle dans la con- 
naissance ἃ l'image de son Crateur?.» Et encore il dit : «Le 
desir de la chair est ennemi de Dieu, car il ne se soumet pas ä 
10 Ja Loi de Dieu, parce gu'il ne le peut pas, et ceux gui sont dans 
la chair ne peuvent plaire ἃ Dieu.» Et c'est bien le sens de 
la parole de Notre-Seigneur gue Paul a mis en relief : Si on ne 
depouille pas le vieil homme, on ne peut revõtir le nouveau. Pour- 
guoi en effet les Juifs recurent-ils Ja circoncision aux abords 
15 de Jericho et n*entrerent gu'ensuite dans la Terre Promise? 
C'est gu'en effet, de maniere figure, ils retranchžrent d 'eux- 
memes le vieil homme, pour entrer ensuite dans la Terre Promise 
gui est I'homme nouveau. Ils ne purent pas davantage engager 
le combat contre les Nations gui reprõsentaient les demons, tant 
eo gu'ils n'eurent pas retranch6 d'eux-m€mes le vieil homme. 


C ἰς ᾽ a ? T 5 δ: ᾿ ᾿ i 
9. Caril n'y a pas moyen, comme Va dit encore Saint Paul 
, 


| 


10. Paul montre clairement gui doit combattre les demons et oü, 
lorsgu'il dit : « Votre lntte n'est pas contre la chair et le sang, mais 
contre les Principautšs et les Puissances, contre les Regisseurs de 
ce monde de tEnšbres et contre les Esprits mauvais *. » Les Juifs, 

s aprõs leur Girconcision, eombattirent contre la chair et le sang, 
bien απὸ la signification du combat monträt autre chose”. Et 
ἃ nous Paul dit: « Ce ποδί pas contre la chair et le sang 4118 
vous ecombattez*!. » Gue le vieil homme puisse lutter contre les 
esprits mauvais, je pense gue c'est impossible. Cherche depuis 

sw Adam jusgu'ä la R6võlation du Christ, chez tous les justes et 
tu verras gue tu ne le trouveras nulle part. Et si la ehose se 
produisit chez les Juitfs, ce fut en figure, et, conmne je viens de 
le dire, apres gu'ils eurent Ete circoneis, 115 eombattirent. Car 
la circoneision est le symbole du retrancbement du viell horume, 
ss et le combat contre les Nations signifie la lutte de Jhomme 
nouveau contre les puissances adverses. En effet le vieil homme 


28 Rom, vill, 7-8. — 29 Eph., vi, 12. —— 20 lei le 


4 50. --- 51 Col.,, HI, 9. — 
| ρον el ΠῚ Ἢ a dans tous les autres 
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est asservi aux demons et nest pas leur antagoniste, et ce gui Jui 
est propre c'est de se preparer ἃ la lutte de homme nouveau, 
comme Notre-Seigneur nous Va aussi montrõ cn figure, dans Son 
combat aprõs Son Baptõme. II vint, Lui aussi, au Jourdain, fut 
baptise, en remonta et, par le Baptõme, fit mourir le vieil honime 
et ainsi, dans la condition de 1'homme nouveau, partit au desert 
lutter contre Satan. 


11. Donc la puret6 de Päme, gue Vamour de Dieu gui est en 
toi, cherche ἃ apprendre, c'est 6videmment la constitution de 
[homme nouveau. Alors, comment serait-il possible de ne pas 
observer les commandements ou comment pourrait-on vivre sans 
les observer, alors.gue Notre-Seigneur a dit explicitement : « Situ 
veux entrer dans la vie, observe les commandements *. » Car, laver 
les pieds des hõtes, habiller ceux gui sont nus, visiter les malades 
est au-dessous de la perfection et au-dessous de ces paroles 
« Prends ta croix et suis-moi» *. Tous ces prõceptes sont en effet, 
inelus dans celui-ci : « Aime ton prochain comme toi-meme »*, 
parce gue celui gui est fatigu€ a besoin gu'on lui lave les pieds; 
siil est nu, gu'on P'habille, s'il est en prison, gu'on l'en fasse 
sortir ou gu'on le visite. Et lorsgue ces commandements sont 
observes, gräce ἃ eux la vie Eternelle est donnee, comme [a dit 
Notre-Seigneur : «Si tu veux entrer dans la vie, observe les 
commandements ὅν» Il a dit encore, dans un autre passage: 
« Venez les bEnis de mon Põšre, hõritez le Royaume gui vous a 
6t6 prEpare » °, en leur faisant savoir, en vertu de guelles ceuvres 
ils allaient hõriter le Royaume. II Enumera successivement tous 
les commandements gu'ils avaient observ€s : «J'ai eu faim et 
vous m'avez donn6 ἃ manger, jai eu soif et vous m'avez donne 
ἃ boire 7, ete... » 

12. Et ἃ Zachše, Notre Sauveur dit: « Aujourd hui, la vie 
est venue en cette maison.**» Et montrant par sa reponse, 
la cause gui lui valait Ph€ritage de la vie, Zachee dit : « Voic!, 
82 Matth., ΧΙΧ, 17. — 33 Matth., xix, 21, selon la Curetoniennc, ou Mc., x, 21, selon la 


ends la eroix ». — 34 Matth., xix, 19. — 35 Matth., xix, 11. — 38 Matth., 
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Seigneur, «πιὸ Je donne aux pauvres, la moitiö de mes biens et 
ce gue j ai detourne, je le rends au guadruple. *» Dans le pre- 
mier cas, 1] S'agit du ecommandement natnrel et dans Vautre, du 
commandement legal. Car le «je donne aux pauvres la moitie 
s de mes biens», est commandement naturel. C'est Je « Aime ton 
prochain comme toi-mõme». Et c'est pourguoi, il garda une 
moltie par devers lui et donna Vautre ἃ son prochain. Pour ce 
agul est de rendre au guadrnple ce gu'il avait derob€, cela est 
ecrit dans la Loi: «Juatre beufs pour un beeuf, guatre brebis 
12 pour une brebis, seront donn€s par le volenr»*, ainsi gue le 
decida David par un jugement, lorsgu'il fut Eprouv6 par le 
Prophete Nathan. Donc, parce gue Zachõe accomplit prompte- 
ment les commandements, la vie vint dans la maison, selon la 
parole de Notre-Seigneur. Apres cela, il en vint ἃ ce gui est 
15 SUperieur, en ce gu'il donna aux pauvres, mõme la moiti6 gui 
lui restait et non seulement hErita la vie mais encore rõgna avec 
le Christ, comme le Christ Lui-mõme nous ἃ montre le mrstöre 
de eela, lorsgu'!l ressuscita d'abord du tombeau pour heriter la 
vie immortelle et puis, apres guarante jours, monta rõgner avec 
eo Son Päšre. 


13. Trois choses sont donc ἃ pratiguer avant gue l1'on s'en- 
gage dans le chemin de la purete d'äme et, toutes les trois, 
Notre-Seigneur nous les a enseignões dans Son entretien avec 
le scribe*'. Premišrement, Iõloignement des actions mauvaises, 

56 selon ces paroles : « Tu ne tueras pas, tu ne commettras pas adul- 
tšre, tu ne voleras pas.» Deuxišmement, 1 observation des com- 
mandements naturels, selon ces paroles : « Honore tes põre et mere 
et aime ton prochain eomme toi-mõme. ** » Troisiemement, ce apres 
guoi on s'engage dans la perfection : « Vends tes biens et donne-les 

so aux pauvres.**» Et aprös ces trois ehoses, 1 dit : « Tu auras un 
tr6sor dans le ciel. *» IL est done impossible de vivre eonforme- 
ment ἃ la loi exprimee par Notre-Seigneur, sans observer ces coM- 
mandements. Et guant ἃ « Prends ta eroix et suis-moi»  gui se 
place apres « Tu auras un tr€sor dans le ciel», eela indigue autre 

ss chose, ä savoir la royautõ avec le Christ, parce gue le Christ Lui- 
mõme a rõgne par la croix et gu'Il a dit ἃ Ses disciples : « Je valis 
— 39 Luc, xix, 8. — Pšitta : < et a guicongue, ce gue j'ai detourn€, je le rends... ». 


40 ΟἹ. 11 Sam, xli, 6; Ex., XXI, 37. —— ἘΣ [1 est ἃ remargucr gue le jeune homme riche 


est prõsent6 ici comme un seribe, — 42 Matih., xix, 18. — 48 Matth., x, 19. — A Matth., 


ΣΙΧ, 21. —— 45 Ibid. — 46 Ibid.; Mc., x, 21. — Cf. supra, note 33. 
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vous preparer une place et J'enverrai vous prendre aupres de Moi 
ažin gue lä oü Je suis, vous soy1ez, vous aussi. "» Võis, ὃ ΒΕ δ 
saint, ou ont 6t6 dites ces paroles, ἃ 416] moment et ἃ Padresse 
de gui exclusivement, et sache gue les choses gui font heriter 

s la vie, ont 6t6 dites par le Christ devant chacun : et devant les 
diseiples et devant les 6trangers. (Juant aux choses confõrant 
Vunion avec Lui, II en traitait uniguement entre Lui et Ses 
disciples. 


14. Etsi, ä ton avis, laver les pieds des hõtes et autres actions 
10 semblables abolissent la contemplation * gui eonduit vers Dieu, 
tu ne raisonnes pas correctement. Comment, en effet, la route 
gui nous eonduit ἃ la capitale, abolirait-elle cette eapitale? Si 
tu t'es fait une autre opinion, c'est toi gui te 1'es faite, car la 
voie lõgale n*est nullement ainsi. Gue parmi les anciens ou les 
15 contemporaims gue tu regardes comme saints, il y en ait gui 
soient parvenus ἃ la puretõ sans avoir observõ les ecommande- 
ments, moi je ne le pense pas. S'ils n'ont pas observe les com- 
mandements, 115. ne Ssont pas non plus des saints. 


15. Le Bienheureux Basile et le Bienheureux Gr€goire ainsi gue 
20 ]'autre GrEgoire dont tu as dit gu'*ils Etaient des amis du desert ou 
ont celõhre la guietude *? au desert, ce n'est pas en cessant d 'obser- 
ver les commandements gu'ils arrivõrent ἃ la guietude, mais au- 
paravant 115 habitšrent dans des regions habitees et observšrent les 
commandements se rapportant ä leur vie au milieu des hommes et 
25 ce n'est gu”ensuite gu'ils parvinrent ä la puret€ d'äme. Je suis 
convaincu gue pendant gu'ils habitaient dans les villes, 115 avaient 
des relations avec les hommes, recevaient aussi les hõtes, visi- 
taient les malades, habillaient ceux gui sont nus et lavaient les 
pieds des hõtes. Et si, dans guelgue neeessite, on leur imposait 
se de parcourir un mille, ils en parcouraient deux. Et apres avolr 
observe ces commandements concernant les relations avec les hom- 
41 Jean, XIV, 3. — 48 Le terme syriague ainsi traduit est transerit du gree Θεωρία. 
Sur eette notion de contemplation et son sens prõeis, οὗ. DSp, art. Contemplatfon, eol. 1776 
sag. (art. J. Lemaitre, R. Rogues, M. Viller). — 49 C'est le mot gue nous avons ehoisi Pius 
traduire rGahx (en grec ἡσυχία ) malgr6 les rõ6sonanecs fächeuses gu'une telle traduction 
Gvogue. « L/hõsychia (guiõtude) dõsigne tout le complexe de la vie Eremitigue ehretienne, depuis 


la fuite des hommes tout extõrieure jusgu'ä la träs mystigue Elimination des pensšes. > 
[, Hausherr, Hõsychasme, Etude de spiritualitš, OCP XXII, 1956, p. 263. 
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mes, et lorsgue leur intellect commenga ἃ Sentir son irnmobilite 
premišre, ils s*empressärent de partir au desert, afin d'etre jä 
les voyants assidus de la contemplation, tout en ne negligeant 
nullement de remplir lä aussi les commandements, chague fois 
gue occasion s'en prsentait, sinon il leur eüt (τέ impossible de 
parvenir ἃ la science spirituelle. Gu'ils eussent bien eette science. 
o*est ce dont temoigne leur enseignement. | 


16. Guant ἃ ce gue tun as dit dn Bienheureux Basile le Grand 
απ, tantõt fait Peloge de la vie commune, tantõt de la solitude 
au desert, les deux points de vue sont vrais, parce gu'en vErite, 
ces deux Jieux comportent chacun des avantages, compte tenu 
de la force et du discernement de chacun. Parfois, c'est aux 
«vigoureux » gu'est utile la vie commune et parfois c'est aux 
«faibles », et il en va de la mõeme facon pour la vie au desert. 
Lorsgue guelgu'un jouit de la sante de l'äme et gue tout son 
intellect est mõle ἃ 1'Esprit et gu'il est mort ä tout agir humain. 
ἃ celui-lä la vie commune ne peut causer du tort, ni les relations 
avec les hommes, et cela, non afin d'en tirer des avantages pour 
1111, mais pour se rendre utile, comme IEtaient les Apõtres. Et 
en outre, gue ce ne soit pas de son propre chef, gu'il s'arroge 
ce genre de vie, mais gu'il y ait 6t€ appel6 par Dieu. Car celi 
gui, sans õtre appel6 ni choisi pour cela, prõtend instruire 
des hommes, manifeste par lä, un signe d'orgueil ou d'illusion 
sur son propre compte. Et s'il dit gu'il fait cela par amour 
pour le bien des-hommes, gu'it prie Dieu de lui aceorder cela. 
comme dailleurs c'est arrivõ pour certains saints. 


17. Lorsgue guelgu'un est faible et se trouve eneore dans |en- 
fance et a besoin d'õtre õlev6 avec le lait des commandements *. 
a celui-lä aussi est nõeessaire la vie commune ἢ : premierement, 
pour απ ait des gens gui 1'admonestent et le redressent dans 
Pobservation des eommandements. Deuxišmement, pour gu'il ait 


n ; < : 9. Hõbr. v, 19. --- õa ο a $ 16, litt. le sõjour avee 
50 Cf, 1 Pierre, n, 2; 1 Cor., 11, 2; Hõbr., v, 12. õta et supra $ 16, titt. le sejour aved 
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occasion d'aceomplir les commandements De meme, le desert 
est parfois utile aussi ἃ « ceux gui fuient » et parfois aux < vigou- 
reux ». A «ceux gui fuient», pour gu'ils ne tronvent pas d'occa- 
Son pour nourrir leurs passions. Aux « vigoureux », pour 6116, 
sans Pintermõdiaire des passions, ils puissent engager ouverte- 
ment le combat contre VAttaguant?. Et puisgue ces conside- 
'ations se trouvent impligutes, de part et d'autre, dans les deux 
modes de vie, nous ne pouvons pas retenir une des paroles du 
Bienheureux Basile et laisser tomber Pautre. 


18. En verit6, le desert est propre ἃ endormir les passions, 
comme tu Las dit, mais il ne suffit pas d'endormir ses passions, 
il faut aussi les extirper. Le lion endormi, il arrive un moment 
ou 1] se rEveille, et une maladie cachše trouve un moment ou une 
occasion pour se declarer. ΠΠ en est de mõme des passions endor- 
mies, lorsgue Ssurvient une cause gui les rõveille, Or, ce n'est pas 
seulement le desert (ui endort les passions, comme tu las dit, 
mais ce sont les passions elles-mõemes gui, bien souvent, s*endor- 
ment aussi les unes les autres. Ainsi, gue de fois, la passion de 
la vaine gloire endort celle de la luxure et vice-versa; la passion 
de 1'avarice, celle de la gourmandise et vice-versa; la passion de 
la tristesse, celle de la coläre et la passion de l'acedie, celle de 
'orgueil. Et Pamour du monde et V'excšs de ses soucis et preoc- 
cupations, endorment hien souvent, en mõme tempSs, hbeaucoup 


de ces passions ἢ 


19. Ne cherchons done pas le dšsert, seulement parce gu'il 
endort les passions, mais surtout en vue de la pratigue de I'hom- 
me nouveau et pour gue 1'homme soit continuellement le voyant 
de son äme, en prõservant la sante de celle-ci de toute chute, et 
ἃ cette sant6, on ne peut parvenir gue par !observation des 
commandements. J'ai entendu dire la parole d'un saint gui disait : 
« Pour moi, je ddsire gue homme prenne guelgue chose de toutes 


endormir les unes les autres, 


SALT μ᾿ 3 
51 Satan. — 52 De cette propriõte gu'ont les passions de 8 je 
A 925 D et dans ΝῊ (Evagre?) 


on trouve une vague indication dans Evagre PG 40, 1248 0; 1 
PG 79, 1461 B. Cf. aussi Philoxöne, Homelie XIII, €d. Budge, p. 559. 
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N . 53 D ΤΣ 111] 

τα ὦ vai ais Δ’ Ἑργγίε «ηΐ, le mienx de tous, con- 
e monastigue, enseignent gu'on doit avoir, 
plus gue tout, le souci de Phospitalit6, surtout lorsgu'on cherche 
ἃ guerir les Mauvaises passions de Väme. L'un d'eux ἃ gui on 
s demandait une parole, rõpondit : «11 y a trois choses gui assu- 
rent le progres de Väme : Premišrement, on doit rester en 
guietude dans sa cellule, ἃ se souvenir de ses peches et ä pleurer 
sur eux. Deuxišmement, on doit travailler de ses mains et don- 
ner ä celui gui est dans le besoin; on doit recevoir les hõtes ui 
1 viennent et ne prendre aucune gratification de personne. Troi- 
siemement, on ne doit juger ni eondamner personne, €*est-ä-dire 
gu'on ne doit pas pleurer un mort Etranger, alors gu'on a deja 
un mort chez soi."*» Un autre ἃ gui on demandait une parole. 
repondit ä celui gui la lui demandait : « Va t'asseoir dans ta 

15. cellule en guietude et ta cellule t'enseignera toute chose." » 


20. Nous trouvons deux categories de saints personnages, mõme 
parmi ceux gui habitaient au desert. EI en est gui dans la solitude 
excellerent ἃ se purifier et il en est gui Eteignirent leurs passions 
gräce ἃ leur accueil et ἃ leur charite envers les hõtes. Mais le 

20 plus nõeessaire de tout cela, c'est 1'observation des commande- 
ments, gue l'on soit au d€sert, ou dans une region habitee, en 
joignant le diseernement ἃ 1'exõcution des commandements. S1 
on recoit un hõte, si on lui lave les pieds, si on lui sert ä manger, 
si on lui lave ses effets en cas de besoin, si on accomplit de sen- 
blables actions, selon les exigences de la charite, alors, le discerne- 
ment est joint ἃ Paction et ce n*est pas eela gui troublera la 
guiõtude de l'äme. Car ce diseernement gui se tire des aetions 


est Eminemment purificateur de Päme. 


2 


οι 


91. Si done en faisant ces actions, Väme porte le souvenir de 
Dieu et se remEmore cette parole : « Tout ee gue vous avez fait 
ἃ Pun de ces petits, c'est ἃ moi gue vous Pavez fait»* et cette 
parole : «Gui vous recoit, me recoit » 57 et gue son intelleet con- 
sidõre I'hõte et le sert comme s'il 6tait le Christ, comment sa 


3 


= 


63 Bedjan, p. 744, n° 121; Budge, p. 647; PG 65, 216 A, Jean Colobos 34; 333 — 
Poemen 46; PL 23, 855, 1° 8. — δὲ Cet Apophtegme ne se Ko ΘΗ͂ΙΣ ad part 00 
eette forme, On en retrouve neanmoins, ἰοῦ ou lä, la plupart des SISUGA. Bedjun Ρ. (0 
ne 102; pp. 745-746, π΄ 122-127. Budge pp. 841-618. PG ö5 288 B-289 C, Moise siia 
PL 73 1014 Ὁ -1015 Ὁ. PL 74 394, n? 109, -— 55 Bedjan, p. 465, n° 62. Buige, p. 44S, τ 62. 
PG 65 284 C, Moise 6. Les mots < en guistude » ont Et6 ajoutös par Philoxõne. 

58 Matth, xxv, 40. Pšitto : «ἃ l*un de ees petits, mes freres...». — 5? Matth., x, 40. 
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guietude en serait-elle troublee, et sa contemplation aholie? Et 
si guelgu'un S'imagine õtre troubl6 en agissant ainsi, 1] ki 
pas ce gu'il fait, ni pourguoi, ni dans guel hut, mais il ne s 
dere gue L'action, sans avoir du discernement dans son intention. 
s Et ἃ dire vrai, ce n'est pas Vaction elle-mõme gui le trouble, 
mais c'est une autre passion gui a surgi du dedans de Iui-mõme 
et le houleverse. II ressemble selon moi, ἃ celui gui, sos pretexte 
de fuir la ehaleur du feu, õvite par lä mõme d'en tirer parti. 


22. τι les commandements doivent õtre observes, c'est ce (πὸ 

10 Notre-Seigneur nous a enseignõ non seulement en parole, mais 
IL nous l'a montr€ aussi en acte. En premier lieu, il est €erit a 
Son sujet : < II commenca ä agir et ἃ enseigner»?* et il est erit 
αι} aceomplit effectivement chacun des commandements. ΠῚ a 
dit : «Ne vous faites point des tresors sur la terre»° et il est 

15 Evident gu'!l ne possedait rien. 1] a dit : « Ne possedez pas deux 
tunigues» * et 1] est certain απ] n'avait gu'une tunigue. 0] a 
dit : «Ne vous souciez pas du lendemain» “', et nous confessons 
tous gu'Il n'eut point ce souci. Ils n'etaient pas charges de pro- 
visions, lorsgu'ils allaient d'un endroit ἃ un autre, comme | en- 

20 seigne ce passage : «Ils enträrent dans le village pour s'acheter 
des vivres. *» Et guand Il leur dit : « Gardez-vous du levain des 
Pharisiens et des Sadduceens » *, ils s'inguiõtõrent en eux-mEmes, 
de ce gu”ils n'avaient pas de pain, ἃ exception des miettes gu'ils 
-avaient ramassfes, et gui remplissaient douze couffins et sept 


25 corbeilles %. 


93. Et suivant un autre sens de Son enseignement, 1] dit: 
«Ne possõdez ni or, ni argent, ni monnaie dans vos bour- 
ses» “ὁ, et il est manifeste gu'Il n'en possedait pas non plus. La 
bourse des pauvres, c*est Judas gui la portait et gui distribuait 

s ce gu'on y mettait”". II a dit : « Aimez vos ennemis et bnissez 


dit. Et faites du bien ἃ celni gui vous hait. ὁ» 


celui gui vous mau 
s alors 


Et tout cela II 'aceomplit effectivement 7] aimait les Juif 


1. — 59% Matth, vi, 19. — 0 Matth., x, 10. — 61 Matth, Vi, 34. — 
8. — 63 Matth., xvi, 6, 11. — 64 Matih., XIV, 20. .- 
9. — 67 Cf. Jean, XII, 6; xiii, 29. — 88 Matth,, V, 43-44. 


58 Cf. Act., 1, 
62 Cf, Matith., xiv, 15; Jean, IV, 
65 Matth., xv, 37.—88 Matth,, x, 
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, ὠς ἐὺ 


gw'ils etaient Ses enmemis et ΠῚ les μώτ 2 õi 
Son Pere en disant : « «õa ed pa — 0 ᾿ E 
KA » t 1 faisait du bien ἃ 
ceux 61] Le haissaient et malgr6 leur haine pour Lui, 1 gueris- 
sait Jeurs maladies. 1] guerit immediatement Voreille de celui 
s 61 etait venu Varrõter“, Il a dit : « GJuicongue te reguiert pour 
une course d'un mille, fais-en deux avee luni” » Cela encore, 
Il Vaccomplit effectivement. I1 õtait appeld partout, pour guerir 
les malades et Il courait avec ceux gui L'appelaient. Lorsgue le 
chef de la Synagogue L'appela pour gu'Il allät guerir sa fille, 
10 E Paceompagna jusgue dans sa maison, et au lien de guerir un 
malade, c'est un mort gu'Il ramena ä la vie“. Et parce gne laver 
les pieds de nos fršres est un commandement, Lui, non seulement 

lava les pieds de Ses fršres, mais aussi ceux de Son ennemi 3, 


24. [Il est done visible gue tous les commandements 1] nous 

15 a livres, nous avons ἃ les observer, comme ΠῚ les a Lui-mõme 
observes le premier, et ainsi ἢ a et6 pour nous «un exemple, 
afin gue nous marchions sur Ses traces»*. Θὰ ἢ ait Egalement 
observ€ les commandements de la Loi Ancienne de Moise, nous 
1mavons pas non plus ἃ en douter, comme Venseigne Paul : « LI 
22 naguit de la femme et fut sous la Loi, afin de racheter ceux gui 
sont sous la Loi. » Et ἃ Ses disciples Il dit : «Si vous m'aimez, 
observez mes commandements, comme Moi aussi j'ai observe les 
commandements de Mon Pšre et je demeure en son amour *. » 
IL n'y a done pas moyen d'õtre aimant sans observer les comman- 

8 dements. Et si 'on n'observe pas tous les commandements, non 
seulement on ne parviendra pas ä la contemplation gui ΕΠ ea 
avee le Christ, mais on n'hõritera meme pas la vie. L Esprit 
de Dieu, par PintermGdiaire de David, nous enseigne add 
ment gue celui gui veut hõriter la vie et võik les πο ΜΕ 

x de la contemplation, doit Eviter le mal et faire le bien, οἷς 1 28 
la paix et courir apres elle. Et il est õvident gue ces ΠΑΝ 5 

, ΡΟ» Ja PAIN» ' S 
«TI doit faire le bien et rechercher la paix» impligue 1 obser- 


vation des commandements. 


25. Car nous pouvons apprendre gue la pitie est une chose 
7 F — 12 Cf. Luc, viit, 40-56. 
50-51, --- Τ Matth., v, 41. A k 
69 Zuc, xxill, 34. -— τὸ Of. Luc, XXII, A 1 ΕΝ li ed 
ji eg Jean, x11, 1 564. — 74 1 Pierre, 11, 21, — 75 e iv, 4. ö Combinaison de de 
| A exiv, 15. 
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excellente, ainsi gue Vaccucil fait aux hõtes et cela, non seule- 
ment d'apres les paroles de Notre-Seigneur mais aussi d'apres 
la conduite de tous les anciens justes. Ainsi, est-il €crit gu'Abhra- 
ham avait ἃ ewur de pratiguer !'hospitalit6. Et Je pense gu'Isaac 
et Jacob avaient conservõ cet heritage regu de leur pöre. J oseph, 
de mõme, c'est en observant les ecommandements gu'il parvint 
aux honneurs. Moise, de mõme, c'est en observant les comman- 
dements gu'il fut glorifi6. De plus, les paroles de Dieu ἃ 
Moise nous enseignent ä tout propos, les commandements de 
la piti6. «Tu ne grapilleras pas tes oliviers, ni ne glaneras 
ton ehamp, mais laisse cela aux pauvres et aux malheureux de 
ton Peuple *.» « Ensemencee et moissonne ton champ durant six 
annees et la septišme, ensemence-le et laisse-le aux pauvres *. » 
« Ne musšle pas le hoeuf, guand il foule le grain*.» Il enseigne 
la pitie. « Ne fais pas cuire le chevreau dans le lait de sa mõre?. » 
Par lä, II enseigne la piti6. « Ne t'empare pas des petits en mõme 
temps gue de la märe *.» Par lä il exprime de la pitie. « Crains 
le Seigneur ton Dieu et observe Ses commandements » *, voilä ce 
gu?1l dit partout aux Juifs. De mõme, le Prophtte David declare : 
« Bienheureux celui gui craint le Seigneur et est attentif ἃ Ses 
ecommandements *. » 


26. II est donc Evident, ὃ ami de Dieu, πιὸ tous les ecommande- 
ments Etablis par Dieu, soit dans 1'Ancien Testament, soit dans le 
Nouveau, ne 1'ont pas €t6 pour autre chose gue pour Etre observes 
par les hommes. Dieu, par Ses commandements, ne cherche pas 
seulement ἃ nous enseigner gu'll est misericordieux et juste, 
mais aussi Il cherche, par eux, ἃ nous rendre misericordieux et 
justes. Et de mõme gue Lui s'est montre effectivement tel gu ] 
est, de mõme nous, nous devons nous montrer effectivement Ses 
disciples. Oeci, je suppose, suffit comme rõponse ä ta premiere 
guestion, bien gu'il n'eüt mõme pas 6t€ nõeessaire d'y repondre 
en peu de mots. 


97. Pa deuxišme guestion est celle-ci : Est-il bon de nous Gloi- 
gner de tout ce 41} excite en nous les passions? Lorsgu'on fuit 


18 Deut., xxIv, 19-20. — 79 Cf. Ex., X3MI, 10. — 80 Deut., xxv, 4. Of. ICor., ΙΧ, 9. 
ες 2 
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[53] LA LETTRE A PATRICIUS, 27.28 773 


la lutte et gu'on opte SA A Ξ τῶ a τῶν στ ὦ 
θῆκαι. 9 ja pre poul Ja tranguillite, faut-il regarder un 
-lähgement comme tne victoire ou une dõfaite de FämneS? 


| e Gul excite en Ii des passions mau- 
vaises, en fuyant non seulement les lieux mais aussi les ohjets 
gul excitent les passions, C'est-ä-dire gu'il doit voir, parmi les 
ONE ceux gui sont matišre, soit de la gourmandise, soit de 
avarice, soit de la vaine gloire, et il doit fuir ces objets, sur- 
tout ceux gui nourrissent la passion la plus proche, et, d'autre 
part aussi, parce gue la matišre susceptible de faire croitre les 
passions n'est pas la mõme pour toutes et gue laisser la passion 
la plus proche pour combattre la plus Gloignfe, serait un signe 
de faiblesse et d'ignorance; et d'autre part aussi parce gue 1'äme 
gui est complice de la passion, c'est parce gu'elle a honte de sa 
proximite, gu*elle s'imagine engager le combat avec celle gui est 
Eloignše, alors gue, sil arrive gue cette autre aussi s'approche, 
elle a aussi honte d'elle, et elle se porte vers une autre et ainsi 
se trouve en fuite devant toutes les passions, etant vaincue par 
toutes, alors τι 6116 croit n'avoir pas ete vaincue, non parce 
gu'elle a vaincu, mais parce gu*elle n'a meme pas combattu. 


28. Il est donc reguis gue 1'on fuie vraiment la matiere des pas- 
sions, si c'est possible. Sinon, on doit les combattre hahilement en 
palpant en tout sens les objets afin d'en retirer la contemplation 
αὶ est la leur et d'en rejeter la corporeit€ *. C'est d'ailleurs ce 
gue faisaient les Apõtres. Etrangers ä la jouissance corporelle 
de tout le visible, ils tiraient jouissance de la contemplation de 
toute chose. C'est gue ces objets gui sont la matiöre des passions 
ont la propriõtõ, non seulement de mouvoir les passions, mais 
aussi 6616 de donner ἃ [intellect la eontemplation gui est en eux, 
ἃ condition απ [intellect sache cueillir et en retirer les fleurs 
gui s'y trouvent. Je vais expliguer clairement mon raisonnement. 


85 Nous ceroyons gu'il faut traduire Khamaitwm =opar «Adefaite> et nou par < puri- 
fication », ainsi gue l'a traduit le P. Hausherr art. cit.,, p. 177. En etfet, ce mot est form6 
sur le verbe mat vainere et non sur le verbe ma1 purifier. — 86 Il s'agit de la 
Θεωρία φυσική : de la saisie par l'intelleet du logos des choses. Cf. DSp art. Contempla- 


tion, ecol. 1776 sgg. 
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(53] LA LETTRE A PATRICIUS, 28-30 715 


La vue et !'odeur des aliments met en mouvement la passion de 
la gourmandise. De mõme la vue continuelle et la freguentation 
des femmes allument la passion de la luxure. La vue de Nor et 
de Largent et de toute matiere gui s'y rapporte, fait croitre la 
passion de Pavarice. Or ces objets, dont le propre est de mettre 
en mouvement et de faire eroitre les passions, remplissent, ä 
'õgard de Lintellect, un autre rõle, ἃ condition gue !intellect 
remporte la victoire sur les passions. Car il ne peut retirer des 
objets la contemplation, gue 5 a vaincu les passions medianes 
gui se trouvent entre lui et les objets. II s'ensuit gue, lorsgu'il 
s'approche d'un des objets, ce n'est pas par la passion gu'il s'en 
approche, mais par une intention spirituelle. 


29. 1] existe en effet, une contemplation spirituelle dans tout 
ce gui se trouve de par le monde, gue ce soit dans les petites cho- 
ses, gue ce soit dans les grandes, et je pense gue Ta BEatitude 
ne contestera point cela. Car toute chose gui a ete ereee par Dieu, 
Va 6t6 avec sagesse spirituelle. Et cette sagesse, par laguelle ont 
6t6 constitukes les oeuvres creees, s'est mElee ἃ ces ceuvres et cela 
s*est fait pour Vinstruction de Pintellect, gui, autrement, faute 
d'avoir tune matiöre perceptible, ne pourrait rencontrer avec 
nudite cette sagesse spirituelle. Il se produit un fait analogue 
chez les enfants. Parce gu'ils ne peuvent, sans l'intermediaire 
des lettres, rencontrer avec nudit6 la sagesse du maitre, celui-ci 
mõlange sa sagesse avec les lettres et ansi 1amene ἃ õire per- 
eeptihle aux sens, je veux dire ἃ la vue, et par le son ἃ 1oule. Et 
une fois instruit et form ἃ la leeture des lettres, enfant voit 
non seulement leur forme et leur eombinaison, mais il en tire, 
de plus, la connaissance intelligible gui s'y trouve. 


| A 19 : πο ν 
30. D'ailleurs, gue de fois, il en va de meme pour toi! Loi sgue, 
prenant un livre, tu en examines les lettres, ce regard te permet 
d'en tirer la vue spirituelle des mots. Or, de mõme gue notre intel- 
4 | leeture des lettres, en regardant leur 

leet, lors de la vue et de la 


materialit6, eueille la science gui est en elles, de la mõme facon 11 
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[57] LA LETTRE A PATRIGIUS, 30-31 ΤΙΤ 


Jol A Ἀ  ταβον vis-ä-vis de tout le visible et de ees objets 
a a aaa a i pk 
sa beaute, guelle est la forme et la dis dt eis aka 

KA νον | sposition de ses membres, 
ce gue signifie Šon union avee homme, et ce (μι ἘΠῸ remplit 
dans les deux rõles de la nature raisonnable, je veux dire, de la 
crõature raisonnable et incorporelle et de celle gui se meut dans 
un corps. L'intellect doit raisonner de mõme ἃ propos des varištes 
d'aliments, ἃ propos de Por et de ses attraits et tirer, de chague 
chose, la contemplation gu'elle renferme. Car, de mõme gue le 
corps voit, touche et goüte les choses corporelles, de meme I'in- 
telleet voit, touche et goüte la science gui est en elles. Si, par sa 
croissance, intellect est parvenu au stade oü il peut recevoir 
de la nourriture, s'il vit spirituellement et s'il est mü spirituel- 
lement ä propos de toute chose, ἃ l'instar du corps gui ne sent 
point la contemplation gui est dans les objets mais seulement 
leurs saveurs corporelles, de mõme Lintellect spirituel ne sent 
point leur corporšit6 mais seulement la contemplation gui est 


en euX. 


31. Peut-õtre, me diras-tu, mais je voudrais bien apprendre 
comment Lintellect parvient ä ce stade. Il y parvient par [ob- 
servation des commandements. Car, pour leur pratigue, les com- 
mandements ont des ordres et des lieux distinets. Dans le cas 
oü Von est ἃ proximite d'un endroit habit6 et gu'on voit venir 
chez soi des hõtes ou des indigents, gu'on ne fuie pas la freguen- 
tation de ces gens et gu”on ne pense pas gue cette fuite est honne 
ou procure la guidtude, mais, ἃ leur vue, gu 'on eseite en soi 
L'amour de I'hospitalitd, en offrant ἃ 'abord Vadoration gui eon- 
vient au Christ apparaissant dans 1'homme. Apres guoi, on fera 
avec une fervente charitö tout ce gue rõelame la reception con- 
venable de celui gui vient. Et par toutes ces actions, on exeitera 
en soi Pamour spirituel. S'il arrive gue l'on ait ä son endroit 
une connaissance corporelle, on Pendormira et cen est pas ἃ cause 
d'elle gu'on recevra, mais par um. mõüvemeut d a aa 
tandis gue toutes les parties de Jäme seront pleines d'amour 
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[59] LA LETTRE A PATRICIUS, 31-33 779 


ΡΟῊΣ e gui est venu et gu'on le regardera affectueusement 
0 18 comme une image de Dieu, non souillde. Et gu'on 
JA Kd Τὰ 2 converser et s*entretenir avec lni est prejudi- 
ciable ἃ la guietude de Päme. Si done, par avance, tu le consi- 


deres comme une pure image de Dieu, comment peux-tu estimer 
prejudiciable sa frõeguentation? 


32. En ceffet, fuir complštement la freguentation des hommes 
et, par le fait mme, tout accueil et delassement des hõtes, ce 
n'est pas, ἃ ce gu'il me semble, rechercher la guietude et la tran- 
guillite de Päme, mais celles du corps et c'est prendre une chose 
pour une autre. Ceci est encore une ruse subtile de 1'Ennemi 
gui, sous pretexte de guietude, prive 1]'homme de Vamour envers 
les hõtes. Et tout en le mettant extõrieurement dans la guiõtude, 
il le remplit interieurement de toute sorte de trouble. Et il arrive 
σα ἃ force de fuir les hommes, ils nourrit en lui de la haine ἃ 
leur õgard et, par lä, comme par une porte, 1] introduit en lui, 
le trouble de toutes les passions, en faisant, de son intellect, le 
voyant et le juge des actions de ceux gu'il hait et il en vient ἃ 
les mäpriser, ἃ les considõrer comme des insenses dont la fre- 
guentation est sans profit, tandis gu'il s'estime lui-meme supe- 
rieur en science ἃ tous ceux gu'il fuit, et comme guelgu'un gui 
se tient sur les hauteurs de la vertu et a une frõguentation igno- 
γάρ de eenx dont il fuit la freguentation. Et partant, 1] n'est 
plus dans la guiõtude, mais il est rempli de trouble et lui gui 
n'accepte pas de voir des visages , le voila devenu le voyant des 
passions humaines, jugeant eelui-ei, ineriminant Celta a 
sant I'un, jalousant un autre gui passe pour etre guelgu'un E 
les hommes et, tandis gu'il fuit la vue des images de s ᾿ 
devient le voyant de tous les viees. Oü est la guietude d'un τ 
homme dont Pintellect est devenu le parc als A bon : 
sont aeecumules et gui y gronillent comme des vers dans la boue? 


33. Car nous trouvons gue les philosophes paiens, eux aussi, 
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ja E mietude materielle””, et eeci a (τό eerit ἃ propos de 
certains d'entre eux. De Platon, le plus renommõ 4° 
il est dit gu'il alla habiter dans ΕἸ end sit 3 t Oki 
ἜΡΟΝ 51 ΤΟΙ ἃ Pair insalubre, sur 
une montagne desolee, afin d'affaiblir son COTDS par ce si 
s malsain *. Le philosophe ne sut pas gue si un mauvais imal 
affaiblit le corps et si la faiblesse du corps rend malades ses 
eonvoitises, Pintellect, en cela, demeure sans benefice. Car il ne 
sentit meme pas le profit rõsultant de la maladie de SES PaSSIONS, 
parce gue ce ne fut pas son endurance gui les rendit malades. 
10. mais 16 mauvais climat et la faiblesse eorporelle, Ceux guil gisent 
dans leur lit et sont tourmentõs par les maladies, il n'est paš 
evident gu'en eux leurs passions sont õteintes. Guel profit v 
a-t-il lä pour Pintellect, puisgue, lui aussi, avee le corps, est 
infirme et miserable, et gu'il est priv6 de toute operation natu- 
15 rellež 


34. N'aimons donc pas la guištude, n'importe comment, mais 
cherchons d'abord sa cause. Et ne cherchons pas la guiõtude 
par rapport ἃ la freguentation des hommes, mais la guiõtude 
par rapport aux passions. Si, apres essai, nous trouvons profit 

0 ἃ cela, alors, de temps ἃ autre, cherchons la guietude materielle. 
Et si viennent ä nous des hõtes, nous les recevrons, mus entiere- 
ment par Pamour et la ferveur spirituelle. Mais nous, ne cou- 
rons, ni effectivement, ni en desir, aprös la frõguentation des 
hommes. S'ils viennent, ne les repoussons pas, ἃ moins gue nous 

25 Π6 sentions gu'ils sont pour nous matiöre ἃ une passion, soit ä 
la vaine gloire, soit ἃ la dissipation de intellect. Et ceci, de 
plus, ne le faisons pas pour guicongue, mais seulement pour 
ceux dont la frõguentation est, pour nous, matiere a la vaine 
gloire. II est nõeessaire gue l'intellect regarde avec finesse : si 

so en lui se meut la passion gul recherche la freguentation des 
grands, des riches et des savants, αἵ il ee la A ἐν Ὁ’ Ὴ, de 
ees gens, parce gu”il 1'a desire. Mais gu'il ad A ΡΝ 
tation des pauvres et des 6trangers, non pour p la e εἰ 
Pentretien, mais pour aceomplir en €uX le ΝΙΝ 


orõne ἃ un Juif converti, trad. M. ALBERT, 
trouver d'oa Philoxöne ἃ tir6 ce detail 
u philosophe n*en souffle mot, Peut-ötre 
ear les syrieus avaient traduit des textes 


87 Litt. Ja guiõtude du lieu. Cf. Lettre de Phil 


0.8. 1961, p. 45, $8. — 88 Nous n'avon3 pi 
8. “ΠῚ | 

sur la vie de Platon. Aucun des eat d 
Philoxõne utilise-t-il une souree syriague inef ite, 


grees gui sont aujourd'hui perdus. 
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I'amour. Ne fuis done pas la freguentation de 
ne desire la frõguentation de tout ] 
examine le pour et le contre, ac 
l'intellect, 


tout le monde, ni 
€ Monde, mais apres avoir 
complis ce gui est profitahle 3 


35. Ne va pas me dire : Un tel disconrt avec sagesse, expligue 
les Heritures, serute les choses en spirituel. Guel besoin τ' Η εἰ 
d'un sage discours ou d'une explication des choses, ou de lee- 
tures multiples et variões pour la vie monastigue? Le moine doit 
rõaliser son nom de manišre effective et õtre moine en son exte- 


10 rieur et en son intrieur?. Et il ne doit y avoir en lui rien 


d'autre gue lui seul et Celui gui habite en Τα], Je veux dire le 
Christ, leguel ne consent ä s'tahlir en Jui, gue sil est seul. 1] 
a dit: «Il donne une maison ä ['esseul6.»"° Et: «Lä oü deux 
ou trois. seront assembl6s en Mon nom, Je suis au milieu d'eux.* » 


15 C'est-ä-dire : le rationnel, le concupiscible et ['irascible de 1'in- 


tellect, lesguels se mettent ἃ se mouvoir et ἃ opõrer selon leur 
nature, le rationnel de l'intellect scrutant la science gui est dans 
les natures et cela pour Dieu, son coneupiscible aspirant ἃ 1'union 
aux choses spirituelles, et son irascible combattant contre les 


so vices "Ὁ, Ouand ces trois choses sont harmonieusement rõunies et 


rõunies au nom du Christ, le Christ habite en elles et fait pro- 
gresser chacune des parties au moyen de la force naturelle de 


celles-c1. 


36. Fuis done tout objet gui nourrit les passions, 51. tu sens 


. : 44 > ΠΠ = 4 Ss 
25 απ ton intellect est encore enfant, fuis les lieux, les relations, 


so privation de nourriture, de mõme les 


les aliments et, plus gue tout, le mouvement et Vagitation des 
Si je fuis, c'est le combat gue je fuis. Je 


ensões. Ne dis pas: 
P P ui donnent 


ne t'ai pas dit : Fuis le combat, mais : fuis les objets α 


de la force ἃ tes ennemis. De mõme gue le lion 8 attaiblit par Ja 
passlons s'affaiblissent pa? 


». — 90 Ps., LXVII, 7. L/hebreu dit : < aux 


te est capital pour la comprõhension du 
le montre la suite de notre texte, le 
les puissanees de l'äme sont 
au « dipsuchos 2, 


89 Litt, «en son manifeste et en son cach€ 
esseuls >. La Pšitta donne le singulier. (6 ΤΟΣ 
sens originel du mot « monachos », 4 moine 2. vn PÄ 
< monachos > est, essentiellement et A t a un, par opposition 
unifiões en Dieu et par Dieu, celui dont Ka ΑΕ ΕΝ a trouver son unit6 en Dieu. — 
gui a une Ame double, divisõe par Ν τε: τα J rivi, PG 40, 1233 Ὁ. 

91 Matth,, xvii, 20, — 92 Of. Evagre, Ake 


24 CBr sing. — 35 CBr sing. — 56 Ca 


22 πτόλιν. — 23 D plur. — 
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] 1 5 ] ἣι ἥ 

priva on de leurs aliments. Et pour due tu apprennes ce gue tu 
chercheS, JE Vais apporter comme preuve les paroles gue j'ai 
aa 0 au sujet de certains saints, et gui montrent guelles 
πο a t ils fuyaient et lesguelles ils aimaient. Ils aceueil 

s hOTES avee Jolie 4 SAN i | 
ρα K | μὰ πον JTS et amour, le discernement Gtant au 56 Υ- 
vice de leur accueil. Mais 115 fuyaient la treguentation des grands 


81. On dit au sujet de VAbbõ Poemen*, gue Je juge de la 
regio cherchait ἃ le voir et gue le Bienheureux ne consentait 
point ἃ cela. Le juge alors fit arrõter et emprisonner son neveu 
comme s'il etait passible de mort, et il vonlait le tuer. « Si Abbe 
Poemen, dit-il, ne consent pas ä venir me voir pour me supplier, 
je ne reläeherai pas son neveu.» Le Bienheureux ne eonsentant 
point ἃ cela, il dit : «Θὰ Ὦ] madresse, ne füt-ee gu'une parole, 
et je relächerai son neveu.» A cela non plus, le Bienheureux 
ne consentit pas et il ne lui adressa rien du tout. 


38. Un autre juge cherchait ἃ voir PVAbhb6 Benjamin". [1 
envoya ἃ l'avance guelgu'un pour annoncer sa venue. Avant 
appris cela, le Bienheureux monta sur un palmier, et sy tint 
comme s'il 1'Emondait. Lorsgue vint le guestionner celui gui avait 
6t6 envoy€ par le magistrat, il lui dit : « Le solitaire gue tu cher- 
ches n*est pas ici. » 


39. C?est encore lui gue vint voir un autre juge”. Mais ce 
juge, ayant oui dire ä son sujet, gue de, Pinformer ἃ Pavance 
le ferait fuir, vint silencieusement, sans prõvenir de sa venue. 
Le Bienheureux le voyant arriver et ne pouvant fuir de devant 
lui, s*empressa de prendre du pain et du fromage et allant et 
venant, il mangeait sur le pas de sa porte. Lorsgue vint le juge 
avee toute sa suite et gu'il vit ce gu'il faisait, come il ne savalt 
pas le but de son action, 11 en concut du mepris pour lui, et, le 


laissant, partit. 
320 A, Poemen 5. — PL 73 


tails de cet Apophtegme. Hu 

on. Et puis, sans doute, il rapporte 
k 3 is, dans 18 

 guivant 86 trouvent mis, 

94 Cet Apophtegme et le a κα βο ν ταν δ τὸς 450 


* Ja i . Bedjan P- . ; 
Collection alphabõtigue, sous le non! de taa E omet plusieurs ästaiis. — 98 BEGJAU 
EIA Sur le texte, mieme 


Simon 1. PL 73 908 D πὸ 17. LA enoore, 5. pp 13 908 Ὁ π᾿ 18. 5 
p. 629. Budge pp. 567-568. PG 65 412 D, Simoh “ e 
remargue gue pree6demment. | 


259. Budge p. 503. PG 65 


93 A A . 539, n? 6 
pophtegme. Bedjan p. 99%, t plusieurs d6 


750 C, πὸ 20: 907 Ὁ, π᾿ 13. Philoxene ome i 
n*en retient gue les traits essentiels ἃ son argumentati 


ce recit, de mõmoire. — 
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Sur beaucoup autres on a Gerit des choses de ce genre, mais 
comme ces deux suffisent ἃ la demonstration, nous n'avons pas 
besoin de toutes les relater. 

40. Juant ἃ ce gue Jai dit, gue Väme n'est pas cens6e aimer 
sa tranguillite, du fait gu'elle fuit les objets, le temoignage de 
cela se trouve dans la conscience de Päme. Je ne puis t'expliguer 
cela par un expose, je puis seulement t'indiguer gu'il existe une 
fuite gui a Hen en vue de la guiõtude et de Ja tranguillite du corps, 
et une autre gui a lieu en vue de la tranguillit6 de Päme. C'est 
au jugement de la conscience gu'est soumis le temoignage con- 
cernant la fuite. 

41. Tu as encore pos6 une troisiäme guestion : Lorsgu?on fait 
guelgue ehose en vue de la puretõ de 'äme et gue d'autres n'en 
sont pas edifies mais scandalises, doit-on cesser d'agir ä cause 
du scandale de ceux-ci, ou doit-on faire ce gui est profitable ἃ 
sol-mõme, bien gue cela nuise ἃ ceux gui le voient? 

A ce sujet encore, nous disons : Si guelgu'un agit suivant la 
Loi et fait tout ce gui purifie son intellect, parce gue le but de 
son action est de parvenir ἃ la purete de ['intellect, et si d'autres, 
non encore parvenus ä ce but, sont scandalises, la faute n'en est 
pas ä lui mais ἃ eux. Car, lui, ce n*est pas en vue de les scanda- 
liser gu'il agit, mais pour purifier son intellect. GJuant ἃ eux, ils 
sont ἃ blämer et ἃ condammer, parce gue leur negligence les a 
rendus incapables de sentir le but spirituel de celui gui agit spiri- 
tuellement. Voici gu'en effet Paul a dit: « La parole de la eroix 
est folie pour ceux gui se perdent. "» πο] ἢ Est-ce parce .υ ls 
regardaient cette parole comme une folie et n'en sentaient 
point le sens, gue Paul allait taire la predication? Mais la 
guestion de la croix est, jusgu'ä ce 201}, achoppement, ja 
dale pour Juifs et Paiens! Alors, nous ne parlerons μην ad Ä 
guestion de la croix, pour gue ceuX-C1 ἢ 'en soient pas scandalises ἢ 


96 ICor., 1, 18. 
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[69] LA LETTRE A PATRICIUS, 42-43 789 


42. Or Paul non seulement ne se taisait pas mais 1] s'Eeriait : 
« Pour moi, dit-il, gue jamais je ne me glorifie sinon dans la 
croix de Notre-Seigneur Jäsus-Christ.*» Π exprimait son 
orguel dans la croix, non pour scandaliser, mais pour proclamer 
l'immense puissance de la croix. tJuant ἃ ceux gui õtaient scan- 
dalisõs, c*õtait ἃ tort, et leur scandale se retonrnait contre eUx, 
Toutes les doctrines, jusgu'ä ce Jour, ne Sont-elles pas scanda- 
lisees lorsgu'elles nous entendent proclamer au grand jour notre 
verit6? Allons-nous taire la confession de notre verite, ἃ cause 
du scandale de ceux-ci? 


45. De plus, n'y a-t-il pas beaucoup de gens pervers gui blä- 
ment, ineriminent, vitupõrent le gouvernement de Dieu, et disent 
tout scandalisõs : Telle chose, il n'est pas bon 41 6116 arrive, telle 
autre, il n*est pas juste gu'elle se produise. Dieu cessera-t-il alors 
Son gouvernement ä cause de ceux gui Le bläment et sont sean- 
dalises? Ou bien, du fait gue Son gouvernement est le motif 
de leur seandale, Lui, le Maitre tombera-t-Il sous le bläme et 
leur seandale ἃ eux Lui sera-t-il imput6? J'estime gue c'est 
une impiet6 de raisonner ainsi. Le Bienheureux pretre Simeon, 
lorsgu'il recut Jesus dans ses bras, dit ἃ Son sujet: « Celui-ci 
est plac6 pour la chute et le relõvement de beaucoup en Israel 
et comme signe de eontradiction ”». La chute et la rõsurrection 
ne viennent pas, toutes les deux, de Jesus, mais l'une est le pro- 
pre de Sa volont6 et Vautre, de la volont6 de ceux gui sont tom- 


A 3 
μές. Car Lui voulait la rEsurrection de tout le monde, et eest 
a vie ä tous. Or certains, dans la 


a mort, non pas gue pour 
ar leur mauvaise 


pourguoi Il vint pour donner 1 
cause gui donne la vie, ont trouve 1 
eux la vie eüt 6t6 cause de mort, mais c'est de p 
ont trouv6 la mort. De mõme gue I]'obscurite gui 


volonte gu'ils ka 
Hement de la lunmuere 


remplit les yeux de J'aveugle ne provient nu 
97 Gal., vi, 14. — 98 Luo, 1, 34. 
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[71] LA LETTRE A PATRICIUS, 43-45 791 


mais de ceux-ci, de mõme le seandale des sots provient d'eux- 
memes et non pas de la bonne conduite des autres 


44. Des aliments sains rendent malade nn estomae malade, 
M με ἢ δ. λέων αἱ sans (Me ce soit eux aui 

E, ἊΣ Ja maladie a Etš demasgude parce 
gue le corps n'a pu supporter leur vigueur. Ainsi, pour celui gui 
a un temperament d€labr6, le miel ou tout autre aliment ἃ saveur 
douce prend un goüt different. Alors est-ce la nature des aliments 
gui a 6tõ changõe en amertume et en desagrement? Bien sür 
gue non! Seule, la faihlesse des sens de celui gui goüte, produit 
ce changement. Donc, gräce ἃ ces considrations et ἃ d'autres 
de ce genre, accomplis, saint homme, tes actions avee une inten- 
tion droite vis-ä-vis de Dieu, tandis gue ta conscience te rend 
temoignage gue ce n*est pas pour scandaliser et nuire aux autres 
416 tu agis ainsi. Et de ceux gui sont Scandalises ne tiens pas 
compte. Nous n'avons pas ἃ fuir tout scandale gui se produit, 
mais le scandale gui a lien ἃ juste titre. Car le mal est scandalise 
par le bien et, de mõme, le bien par le mal, et guoigue tous deux 
se scandalisent rEciproguement, le scandale n'est pas eguivalent 
dans les deux cas. Le bien, voyant gue le mal est le mal, est, ἃ 
bon droit, scandalis€, si tant est gu'on doive dire gue le bien est 
scandalis6, füt-ce par le mal. uant au mal, il est scandalise par 
le bien, parce gu'il ne le voit pas. Il s'egare, en effet, dans 1 illu- 
sion, sans eonnaitre la võritõ, parce gue lerreur est inherente 


au mal. 


45. Pour toi, examine en homme Sage, ces objets gui passent 
pour scandaliser, et non pas les personnes απ sont scandalisees, 
et juge toi-mõme ton acte, en ton äme, en invoguant le kd 
gnage des Livres Saints et de Vežamen de kd e Krai 
fois gue tu Vauras soumis aux deux, ἃ 1 EHE de Cl i ὍΣ 
res et au jugement de ton diseernement, et gue tu auras vu gu au 


imerimi in? t seandalise, alors aceon1- 
cun d'eux n'inerimine ton acte, DIN en €eS 


plis-le souverainement, sans serupule ni doute et prie aussi pour 
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[73] LA LETTRE A PATRICIUS, 45-47 793 


ceux gul Sont Scandalists, afin gu'i] 


i 5. aient de ton acte 2 
vue gue t01. te la meme 


46. kn homme, ὃ Bienheurenx, gw cherche en v6rite 
Šu ma am, τὸς τα aaa m νεῖν 
᾿ | i et non par des degres 
etrangers, ce gui d'ailleurs est impossible, La puretö de Väme 
etait le don premier de notre nature, c'est-ä-dire, elle est la sant 
de Läme, celle gue 1'äme possedait, avant gue S'introduisit le 
põehe. Et lorsgu'on est devenu digne de parvenir ä cela, on recoit, 
10 ἃ ce gu'il me semble, la sensation de son renouvellement, non 
gu'on entende une voix disant gu'on est fils de Dieu et frere du 
Christ, mais on sent effectivement ce don”. J'ajouterai mõme 
autre chose : J'ai le sentiment gue 1'homme gui observe les eom- 
mandements suivant la Loi et poursuit la puretš, vigoureusement, 
15 sans faire semblant, ni regarder de ci, de lä, ni derriöre luni, mais 
court apres le bien seulement, suivant I'enseignement de Paul”, 
n*est meme pas en €tat de voir le scandale des autres. C'est gue 
VPõlan de sa course ne lui permet pas de voir ce gu'il rencontre. 
Ceci arrive bien souvent ἃ celui gui est emportõ par un elan cor- 
0 porel. Donc gue ton intellect ἃ toi n'ait pas le loisir de voir ces 
choses, ni de guestionner ä leur sujet. 


47. Tu as dit dans ta lettre : Celui gui cherche ἃ aimer Dieu 
se soucie, plus gue tout, de lä purete de Päme. Tu as tres bien 
dit, pourvu gue tu puisses y arriver. Tu as dit aussi : Mon 2108 

s n/a pas la liberte spirituelle” tant gu 'elle n'a pas vaincu les pas- 
ur moi, ἃ ce gu'il me semble, ces deux 
affirmations sont contradictoires, je le suppose, ela a kd 
Car, si elle n'a pas vaincu les passion, comment A äme i ss A 
t-elle de la puret6? La rögle juste de ja spiritualite TE i 
80 mõme pas de rechercher ce gui la dõpasse, tant gu'elle na pas 


sions, comme il se doit. Po 


p. 42. 


i 0.8. 1961, 
i ΜΡ converti, trad. M. ALBERT, 61, 
jv ile ἐν ne Sh BIAJA TAS ἃ traduire en frangais. Le mot 


1 ἢ it, 13. — 2 Eneore un teri i » +; i s”Gtant libõree 
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[75] LA LETTRE A PATRICIUS, 47-49 795 


, A t Sa Cd AA OM 

0 ses SG Ce n est pas du fait gu'un homme est censt 
(TEE gu'H alme, mais, du fait (1 ἢ] aime, on sait gu'aussi 
il desire. Les passions sont une porte fermõe dex 


0 | rant la purete et, 
ivre pas cette porte fermfe, on n'entrera pas dans la 


region calme de la puretd de Päm”e. Tes paroles : «Τ| 

gu'elle n'a pas vaincu les passions, est t reader 
sont vraies. Car la libertd spirituelle n'est pas au-dessus ἴα: 
passions seulement, mais encore au-dessus de la purete, et ['ordre 
d'enchainement*? est comme je le dis: Pendurance combat les 
passions, la victoire sur les passions donne la purete et la purete 
met l'äme en possession de la libert6 spirituelle, 


48. Et, de plus, dire gue nous demandons la puretd de 1'äme, 
cela tombe-t-il sous le bläme et impligue-t-il, de notre part, une 
pretention guelcongue? Ne nous est-il pas permis de demander 
ceci? Une telle demande serait-elle de Vorgueil? Et par lä, !'hom- 
me se figure-t-il Etre guelgue chose? Je pense gu'il vaut mieux 
mõme ne pas dire gue nous demandons la purete de conscience 
et ne pas dire au Seigneur : « Voici ee gue nous cherchons ἃ 
obtenir de Toi.» Mais nous avons ä nous affliger et ä pleurer 
sans cesse sur nos põches avec un cceur contrit et une conscience 
humilide, et, ἃ chague instant, avec douleur de 1'äme, avec senti- 
ment dans Pintellect, nous avons ἃ dire ä Dieu, en nous frappant 
la poitrine, les paroles du Publicain : < Mon Dieu, pitie pour mi, 
põcheur 4. » Et occupons-nous seulement de demander la rõmis- 
un malade se soucie en premier lieu de 


sion de nos põch€s. Car δ , leu 
ensuite il en viendra ä chercher ἃ etre 


guerir ses douleurs et 
riche. 


49, La purete est la royaute de Väre. 0%, KO δὴν ja 
n'a pas encore gueri sa douleur, et ne 5 est pas encore Ἢ 
lit oü il est õtendu, chercherait-il ἃ Etre roi? JA A 
de dire ä Dieu : Fais-nous rois et fais de nous Tes a ? ἢ 
Rends-nous dignes de Ta contemplation en cette vie? A ce g 


78 et 181 note 28 a traduit L'expression ΒΥ ΤΊ 08 
| i tre part, HOUS prefõrons traduire 


rait mieux Correspondre uu Sens 


3 Le Ῥ, Hausherr, art. cit. P- 


misasi ar, par « ari de la Tradition >. Pour 10 


ion nous pa i 
par «ordre d'*enchainement >. A au jala 08 suecödent, s'engendrent 
i lief£ l'ordre verita DM 
de ce passage gui met en Fe 


Ev 
3 4 enirituelle. Les ouvres d'Evagre 
i montõe de l'äme Ver?8 Ja libertö spirituel kali 
les Gtapes sueeessives de la Še ad a ai ess θην τὰ ἐν 
πέϑ 


ἰ i de 
tikai enda 4 Luc, XVII; 18. — Sur I'importance des larmes et 
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[1] LA LETTRE A PATRICIUS, 49.56 797 
me semble, non! Mais nous devons choisir les Ὁ 
kll kaak a place, comme LL nous 1 ἃ 

' 15. a 1nvites une fois pour toutes, 
Ii nous appellera et 0115 fera asseoir ἃ notre place. 11 est hien 
plus honorable ΓΟΒΕΊΉΝ, invite, gue ce ne soit pas lui gui choisisse 
sa place, mais gue ce soit le maitre du repas gni la 11 indigue. Et, 
bien gue Notre-Seigneur, dans la prišre gw'Il nous a enseignee, 
nous ait ordonne de Lui faire cette demande : « Jue Ton Rägne 
arrive»*, ce n'est pas pour gue nous oubliions par lä, notre rang, 
gu'1l nous a donnš cet ordre, mais pour nous faire eonmaitre la 
grandeur de Sa gräce. Voici gu'en effet Il nous a ordonnt aussi 
d'appeler Dieu, Notre Pöre : « Notre Pšre gui es aux cieux, gue 
Ton nom soit sanctifi6, gue Ton rõgne arrive”.» Et ces choses, 
ce n*est pas ἃ nous gu'elles s'appliguent, mais elles sont dignes 
(seulement) de Lai. Et bien gu'elles soient donnkes par gräce, 
ä nous tous, toutefois, elles sont donnees, de facon pour ainsi dire 
rõgulišre, ἃ ceux gui ont deponille completement le vieil homme 
et c'est gräce aux travaux, aux tribulations et ἃ la victoire sur 
les passions, gu'il convient de dire cela. 


hoses humbles et 


50. II n'est done pas reguis de dire gue nous demandons la 
puretš de Päme, lorsgue nous nous rappelons ce gui est Eerit: 
«Lorsgue vous aurez fait tout cela, dites : Nous sommes des 
serviteurs inutiles, nous avons fait ce gue nous devions faire A » 
Est-ce un sage, celui gui acguitte sa dette? Et s'il le fait, doit-il 
desirer 6tre roi? J'ai dit gue la puretš de Päme est sa rovaute, 
assibilit6 * de J'äme gui est sa rovaute, Sur- 


de Saint Paul gui, en toute occason, meH- 
Jui-mõme ἃ un niveau 


parce gue c'est 1'imp 

tout Souvenons-nous | 

tionnait ses fautes antõrieures et se plagait a 
-Christ est venu dans le monde ΠΝ 

, : ἢ : Mais ἢ ἃ eu pitle de 100}, 

les põeheurs dont le premier € est 1101. ἘΝ A 
seus-Christ montre toute Sa longa 

pour gu'en moi, le premler, Jesus-Ch 2: taala köölerad 
nimit6 !?. » C'est eomme si Pon disalt: 01 16 PAUS 

| seh6 est le plus enorme gui soit, 

de tous les hommes et dont le peehe d fautes montre 
κ΄ okt randeur de meS ' ES 

II m'a pardonn6, alin a a II a dit encore : « Moi 

i on 

aux hommes la preuve de a . et insulteur 
gui auparavant, €tais persõcuteur, blasphõmateur et ᾿ 
i 10, — τι Matth,, vi, 910. — 8 LG, YI 10. Pšitta : 


a õtö commande... — 9 L'impassibilite ou 
a la contemplation. σὲ, Evagre, dd 


infõrieur : «Jesus 


5 Of. Luo, παν, 7-11. — 8 Mail, Vi Το. 
Lorsgue vous aurez fait tout °6 2 pour parvenir 
< apathein » est absolument osa e 1, 15-16. 


Anat. 64 PG 40 1237 Ὁ. — 10 J Tim, 
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2 7 


"5 , , ° A . 
jõai trouve misõricorde, Et c'est 


dans ] ἼΞΠΟΙΕ A A " 
. . . 2 aNce ( ; ,, KOLE 1 
ainsi, sans la foi!, » jue Jagissais 


Κ 1 

ki ak kutt Pn duand VApõtre les disait-il? 
semble, c'est ἃ la suite de ses luttes 

s terribles, de ses travaux, de ses batailles et de ses combats 
pour la predication, apres avoir propage Põvangile du Christ 
dans Dunivers entier, aprös des morts continuelles, des tri- 
hulations de toute sorte de la part des Juifs et des Gentils, gu'il 
en €tait encore ἃ considErer ses antõcõdents, et non seulement il 

1 ne pretendait pas parvenir ä la puret6 de !'äme, mais il ne son- 
geait mõme pas gu'on düt le considõrer comme un disciple. « Je 
ne suis pas digne, disait-il, d'õtre appeld apõtre, parce gue j'ai 
persecute 1'Eglise de Dieu *.» Et encore : « Je suis le rebut des 
apõtres *.» Et, bien gu'il eüt remporte, plus gue guicongue, la 

15 vietoire sur les passions, il ne voulait mõme pas indiguer gue 
pour lui c*Etait chose faite, mais il disait le contraire : « Je dompte 
mon corps et le rEduis en servitude, de peur gue moi, gui ai preche 
aux autres, je ne sois moi-meme rõprouv€ “.» Et si tu me dis 
gu'en divers endroits, il a fait õtat aussi de grandes faveurs sur 

2 son eompte, lui-mõme te convaincra gue ce n'est pas de son propre 
chef gu'il agissait ainsi, ni gue ce n'6tait pas pour lui-mõme gu'il 
disait ces paroles, mais ἃ cause de la prõdication. Et tout en les 


relatant en faveur de la doctrine il se donnait par lä comme un 


simple d?esprit : « Me voici devenu simple d*esprit par ma vanite 
? td δ.» ΠῚ dit encore : « Ce n'est 

25 et c'est vous gui m'y avez contraint ”. i 
ais en un acces de 


pas selon Notre-Seigneur gue je parle 16], - a 
er.» 


"πὰς 
folie, dans cette occasion (gue ] ai) de me vän 


52. Telle est la rögle 6tablie pour nous, par Paul : elle est 


juste et droite, observons-la et abstenons-nous : a " 

so puret6 de Päme. Car lui, il ne demandait pas la aa ᾿ ᾿ 

i ΟΝ » 4 + A k < AS 

mõme aprõs cette vie, mais : « Je prie, disait-il, pour gue J t 

᾿ ͵ st 17, » Comment, nous autres, 

moi-mõme anathõme, sõparõ du Christ "8 ΠΝ jaaa 

oserions-nous demander des ici-bas, la royaute ti KE ἐδ 

nous n'avons pas encore vaineu les pass1015, 11 aeg a 

KEN A Atre des seigneurs et de 

, rions-nous ἃ õtre d | 

ss dette? Comment rechereher101 j rie, gue ceei ne te vienne 

souverains? Non, ὃ mailtre, 26 t'en prle, 


11 ]I E LVT sitta : le moindre des A põtres. 
in — 12 γι, XV 9, — 13 Cf. 1 Cor, AV, 9, Psitt - - 17 Rom, IX, 3. 
Ῥω 1, 13. 1 I Co “2 “ 2 9 i ες Ι, 7, A 
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[81] LA LETTRE A PATRICIUS, 59.54 
mõme pas en pensee, mais dans les hauts comme dans les bas 

penste comme en acte, ne demandons ἃ Di ed ἡ 
Sid a ἼΣΑΣ | leu gu'une chose : la 
rõmission de nos põches, J'ai entendu dire cette parole d'un 
saint, et je (te) la rapporte : | Juicongue, dit-il, ne se considöre 
pas comme pecheur, ne Verra pas Sa priere exancbe par Dieu '. » 
C'est donc en tant gue põcheurs gue nous devons prier Dien et 
non pas Comme $1 nous avions vaincu les passions et demandions 
la purete de Väme, | 


801 


93. Bit si tu dis gue eertains Pšres ont Cerit sur ces sujets, 
sur ce gu'est la puret6 et la sant de Päme, 1'impassibilite αἱ 
la contemplation de [intellect et comment on les acguiert, (s'ils 
ont Eerit cela) ce n'est pas pour gue nous les demandions ou 
les desirions. Voici ce gui a 6t6 Eerit au sujet d'un saint? : Satan 
vint se presenter ἃ lui sous les traits d'un ange duguel Emanait 
une grande lumitre. A cette vue, le Bienheureux ferma aussitõt 
les yeux. « Ouvre les yeux, lui dit Satan et vois la lumišre, car 
je suis venu te montrer la lumitre. » Mais, comme 1 persistait ἃ 
ne pas vouloir ouvrir les yeux, Satan lui dit : «Je suis le Christ 
et je suis venu t'apparaitre.» L'autre rEpondit : «Moi, je ne 
demande pas de voir le Christ ici-bas, mais en son lieu.» 


54. L'exemple de ce saint nous enseigne done «τὶ les saints 
ne demandaient pas de voir des choses extraordinaires, mais ne 
s'oceupaient gue d'observer les commandements, en suite de guoi, 
ils laissaient Dieu agir ἃ leur õgard selon Sa volonte. En eifet, 
demander et dõsirer les grandes faveurs de Dieu ne prouve 2 
gu'on aime Dieu, mais gu'on demande honneur et gloire a a 
propre personne. Et c'est pourguoi Laa dit 0 j a δον 
nous glorifions dans les tribulatzonS Ὁ» Et il Ül a e 
disciple ἃ desirer les tribulations, la päuveete ᾿ | a 
sonffrances du Christ, et non pas 168 grandeurs et les ὃ ὃ 


5 ΕΒ 88. B, Moise 16. 
18 Apophtegme. Bedjan, p. 745, p: 641. PG A eet Apophtegme a 
19 Bedjan, p. 716. PL 73 965, π' ta A ophtegme un doub 
ROG, XVII, 1912, p. 206, n° 812. IL existe ἀμ Ηρ isale rõsume 1 
Nat, ROG, XVIII, 1913, p. 144 τὸ 393: Τὰ SAS dans Ja suite. — 
ment au debut, et par ailleurs il ajoute UN kl 


Pšitta : « nos tribulations 8. 


PL 73 1014 πὸ 3. — 
ötö publi6 par NAU, 
let publid aussi par 
'histoire, notant- 
20 Rom., V, 3. 
ou de 


29 ( add. in marg. pa VA 


EA SMMAA --- 
28 dd. ' λ59. 3 K i 
M Bradd. ad mao. — 27 Br 219: — τὰ ᾿ | n — 81-31 Br om. — ἢ BT ἴοι 
i ΣΣ 30 F ὦ 10. ᾿ 2 47 C sing. «τί: 
MAA marssi τάδ γον IV ne 923 36 Ca fin. lae. οὗ 20, Br 274: 


35 D on. τ’ 


33 4.34 ἘΝ 
Br διίλλετ. — 3 Br om. PANAMA 


8 C om, — 39 Br om, — 40 Br m hastaa229: τ 


PHILOXENE DE MABBOUG [82] 
809 
«λαῷ A ΘΝ» τ AITAD καὶ * 1521 AS A ARA LAIAD 
* Br 357 
ohuna Maia ὧν» s otaarad KEDA ažura urn N> 
"" p-d “(τῇ e 
siga KÄRT mA Km AS . τυ." a OMA ia ὦ vi miss 
XN 
18 KA AT A χὰ KAO JUDO JAMAD ADA 2 aal iA 7 A 
n hmalm τὰ τα Δ märjad (vald τ ῖστο eat land A 
OH Ao Rain AA MALAI 13 AAA RAL e Ta Ba V JAM wvALAa1 
ἅϊ Ὁ | 
Elton Kas τσ τ 5 jahi ari TS SR ἡ ἡσυθ σαν em>o Ni 
αὖῦλ hohs Juri” wer «“σλτλ Kann Kiinid luid KA πύλας 
KAR S,mario oahahrm ἢ Kaivi τσὶ "ram Na 11 


ὁ KSins σὰ Kami πολι mir A ja 10 


AID (31 TA 5 JA Mass RAKA ahi "haha maha 55 
RA Aalasas KIT) Ama ον λλ σὰ kor πλάνο KAÄNIA τον διὰ 
Mimasta av Sir Kal haasii mis ry AS mln omasin 
wa oioi , bir κ΄ mo jmo πὶ 5 kordus. AL 
"Bršõv inar? again kad s * riia imo Moi KA ὅλα Pam 21 15 
"Bõirrgimal, om kurt ürt ämh Arthi Nn τὸς τό + raa), 
hais marak πο σοῖο mA kali irii Ὧν am δόλιον im 
har πολ 7 581 AA TD τάς EA AI 56 A+ 
KA ποτα man 9 reaid Ἀλλ πώ ἴαϑ ὯΝ kl ax: 


* Ca 309r va * Rai KA λαῶν πολ απ ara ei ar ov 


a " {0 


ἴϑοα am hala ὃ asd, σὰ jj 31) as äi žanr mirida 


ὅθ msn mäe ss A rv en A ami mansa meik ar VA 


Pärsama σατο τε An τό τ aaa δι ύϑοτό ml ala kitse Arv 56 
M rRoadad rss ma Arv πο jaa sarv Kami TA ar Arv 


* D 103 
raamis ;0 ma ah am isarha Ὁ uks τας, Khi οἷς π΄ 5 
-- 


42 43 ka aga 
Br om. — 43 B plur, — 4 Cy fin. lae. of, 41, — 45-45 pr 


— 


Kama mir? Seria haha mära. 


46-46 < , 
MAta>D harm. D τύχϑ kaas 11 2 ori, Br om. — δ΄ Ca add. AR — 


võtit 


10 


15 


2 


Φ 


2 


σι 


80 


[83] LA LETTRE A PATRICIUS, 54-36 803 


de Son Royanme. Gela, il le montre surtout lorsgu'il s'adresse 
ΔῸΣ Corinthiens, avec une sorte d'ironie : « Nous, nous sommes 
tous ἃ canse dn Christ et vous, vous õtes prudents dans le Christ; 
nous sommes malades et vous, vous õtes forts; nous Ssommes 
meprises et vous, vous õtes considõr6s : jusgu'ä cette heure, nous 
avons faim et soif, nous sommes nus, maltraites, nous n'avons 
pas de demenure stable, nous nous õpuisons ἃ travailler de nos 
mains, etc... *» Les grandes faveurs du Christ, selon 1'enseigne- 
ment de Paul, c'est union ἃ Ses souffrances et le disciple doit 
les desirer et s'en glorifier. Pour moi, ὃ ami de Dieu, jusgu'ä 
present je n'ai pas demand d'õtre 1'amant de Dieu, comme tn 
L'as eerit, parce gue celui gui aspire ἃ 6tre 'amant de Dieu s'unit 
ἃ Ses souffrances, mais je prie afin de mEriter d'etre pour lui 
un serviteur. 


99. Tu as encore Ecrit gue ton äme aime a aimer Dieu, mais 
gu*elle n'a pu y parvenir et pourtant elle a grand desir d'aimer. 
Et c'est pourguoi elle chšrit la solitude comme štant ce gui 
commence ä Etablir en toi la purete de cceur et rend pr€sent 
en toi le souvenir de Dieu. Ces paroles, si elles sont exactes, 
sont excellentes. Mais j'aurais pref6re gue tu ne les eusses pas 
õerites. Rien de tout cela n*est dans 1'ordre. Ši tu las rapporte 
pour consulter, il y avait un autre ordre pour poser la guestion. 
Celui gui dit gue son äme ἢ ἃ pas encore la liberte spirituelle 
parce gu”elle n'a pas vaincu les passions, comment peut-il dire 
{16 son äme aime ἃ aimer Dieu? IL est impossible gue se meuve 
J'amour de Dieu dans l'äme, si elle n'a pas vaincu les pass1ons. 
Or, toi, tu as dit gue ton äme n'a pas encore vaincu les passions 
et gu'elle aime ἃ aimer Dieu, ce gui nest pas dans | ordre. 
Et ä propos de celui gui dit gu'il na pas vaineu les passions 
et gu'il aime ἃ aimer Dieu, je ne sais pas 66 gu'il dit. 


56. Mais diras-tu, je n'ai pas dit gue j 'aime, mais AUE AEA 
aimer. Cela aussi est une impossibilite, si'ämene se tient pas dans 
la purete. Si tu as voulu dire une parole banale, tu n'es pas le 
[4 i ἐν | d | 
seul ä pouvoir la dire. N'importe gui dit, en parole, gu'il chet che 
21 1 Cor., 1v, 10-12. 
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[85] LA LETTRE A PATRICIUS, 56-37 805 


ἃ aimer Dieu et, pas seulement les Chrõtiens, mais aussi ceux 411 
adorent Dieu de facon heterodoxe, disent gu'ils cherchent ἃ aimer 
Dieu. C'est une parole gue tout le monde dit couramment. Guel 
est le põcheur gui ne dira pas : je voudrais gue mes peehts soient 
pardonnšs, je voudrais aimer Dieu. Pour dire ces paroles, seule 
la langue se meut, et elles se disent sans sentiment, sans gue 1'äme 
sente ce gu'elle dit. Or, lorsgu'une parole est dite dans Väme et 
gu*elle est dite avec sentiment, cette parole de 1'äme est son mou- 
vement et son mouvement est son acte v€ritable. Car l'agir de la 
nature raisonnable et spirituelle est son mouvement dans Vesprit. 
Ceci a lieu, lorsgu*elle est mue naturellement et non en dehors 
de sa nature. 


37. Je suis Egalement Etonne gue tu aies dit gue ton äme a un 
grand desir. Or il est õvident gue lä oü il y a maladie, iln'y a 
point de desir. Si Päme n'a pas vaincu les passions, pas mõme 
un desir ne se meut en 6116. Le desir de läme nait de la santõ 
de I'äme. Et lorsgu?en cet Etat, 'äme desire, elle desire naturelle- 
ment. Et lorsguelle desire en dehors de sa nature, 6116 desire ce 
ui vient du monde ou de guelgue passion gui est en 6116. Done, 
le dõsir naturel de I'äme existe apres απ 6116 a 6te guerie de toutes 
les passions mauvaises, et gu'elle a extirpe d elle-m€me la maliee 
gui est sa maladie. La malice et 'erreur sont pour 'äme maladie 
et mort : elle tombe malade par la malice, elle meurt par 1'erreur. 
Et c'est pourguoi nombreux sont ceux gui ne sentent meme Pe 
gu'ils sont malades, parce gue leurs ämes sont mortes par | 'er- 
reur, loin de la Foi. A celui done, gue saisit la mort de 1 erreur 
— eelle-ei õtant la privation de la Foi — il est nõeessaire gue 
A'abord il revive et, une fois en vie, gu'il s'oceupe de sa gucrison, 
laguelle est la suppression de la malice dans La Car a 
'exige 1'ordre des choses, en ce gui concerne [äme : une 1018 
vietorieuse des passions et libšrõe de toute malice, elle se tient 
dans sa sant naturelle. De la sante nait pour elle le AGa de 
dõsirer ces choses gui sont au-dessus de sa nature, celles gu'*elle 
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ne sent pas du tout, ni ne desire pas du tont, tant gu'elle est 
malade. 


98. A bon droit, ai-je dit plus haut, il est reguis d'observer 
tous les commandements, parce gu'ils ont la proprict6 de gutrir 
5 les facultõs de 1'äme. Si Päme n'avait pas accueilli la malice, les 
commandements eux-mõmes neugssent pas €te reguis pour la 
guerir. Mais apres gue la malice se füt introduite dans ]'äme, 
se sont introduits aussi les commandements de Dieu, dont les 
uns empõchent la malice de se montrer effectivement, et les autres 
19 ['extirpent completement de Väme. Tous les ecommandements de 
Dieu, dans L'Ancien Testament, interdisent les actions de la 
maliee. C'est pourguoi il est dit : «Tu ne tueras pas, tu ne eom- 
mettras pas 1'adultšre, tu ne voleras pas ?. » 


99. Ouant aux commandements du Christ, ils extirpent la 

15 malice de Päme. Et ceci ne s*est pas produit de n'importe 
guelle maniere, mais, en premier lieu, notre nature toute 
entišre a recu le renouvellement, par l'incarnation, la Passion 
et la mort du Christ et ensuite mõme apres son renouvelle- 
ment, s'introduisirent les nouveaux commandements gui, s'ils 
eo avaient 6t6 donns sans gu'ait eu lieu d'ahord le renouvelle- 
ment de notre nature, comme ce fut le cas pour ceux de 
PAncien Testament, n'eussent agi gue conime ces dernlers : 
ils eussent interdit les actions de la malice, mais ils n'eussent 
pas extirp6 la malice. Or, maintenant, il n'en est pas ainsi, mais 

5 ces commandements vivants, lorsgue l'äme les observe, I'intention 
dirigõe vers Dieu, out la propri6t6 de gušrir, en douceur, toutes 
les parties de l'äme. Et on sait ce gue chacun des eommandements 
guõrit dans Päme et guel est le eotatmaaidemeub gui guerit telle 
faculte de Väme. Et l'effet de ces choses, n est senti gue par 

so celui gui guerit et par celui gui est gueri. il le gue si vä ον 
passionnõe de Jäme n'est pas guerie, Jäme n'acguiert pas fa 


4 livre france venant des objets 
sante, et elle n'est pas dõlivrõe de la souf ξ 


gu?elle reneontre. 
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60. Or, tantõt cette puerison se fait pär gräce, tantõt elle 
es passions et Pobservation des 
commandements, il est bien Evident awil Pa acgnise par la 
voie legale. II est n6 de nouvean οἱ apparait dans la region de 
homme spirituel, il dõponille le monde et sa võtuste, et un autre 
monde, en-decä de la composition, le recoit. Dšs lors, toutes les 
aspirations de 1'homme nouveau se meuvent en lui, selon la nature 
du monde oü il põnštre. En premier lieu, le dtsir de Vunion aux 
saints anges et la contemplation spirituelle de tous les õtres et 
union ἃ la Trinitš Sainte. Et, outre cela, il y a d'autres choses 
dont le desir se meut dans Päme. Celle-ci ne les sent pas, 6116 sent 
seulement gu'elle les desire et il est Evident gue ce gu'elle desire 
est au-dessus de sa nature. 


61. Ainsi done, ton äme ä toi aussi, si elle a un immense desir 
d'aimer Dieu et, si elle desire naturellement, elle se tient en ce 
lieu, elle se trouve en-decä de toutes les passions et ἢ ἃ pas 
besoin d'interroger ni d'apprendre. Car elle n'est plus guestion- 
neuse mais voyante. C'est par manišre d'epreuve gue tu m'as 
δου] (pour demander) s'il faut gue soient observõs tous les com- 
mandements. A mon avis, c'est une guestion gu'il est supertlu 
de poser. Apprendre la science du Christ, ce n'est pas une gues- 
tion de mots, on ne la põche pas dans de multiples lectures, elle 
ne se deeonvre pas moyennant une gušte de 1'äme mais par sa 
puret6. De mõme gue nos sens eorporels n'ont pas besoin de 
guestionner, ni de sinstruire, pour sentir les natures avant des 
affinites avec eux, mais gue chacun d'eux sent naturellement 
tout ce gui Papproche et cela sans I'intermediaire d'un enseigue- 
ment entre celui gui sent et la chose sentie, de mme, les sens 
de Pintellect sentent naturellement la science du Christ, 
pourvu gue lintellect se tienne vraiment dans la sante de νὴ 
nature et donc soit le voyant de la science et non eelui ΠΣ 1 
des guestions ἃ son sujet, comme Paul 1 a dit : « Toa notre 
intelleet voit dans un miroir et lä-bas, face ἃ face 7. ». 


spirituels 
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62. Ils agissent done de facon desordonnfe, ceux gui veulent 
apprendre la šelence du Christ au moyen du discours, <onlevent 
des guestions ἃ son sujet et veulent la deconxrir an moven de 
nombreuses lectures. Ce faisant, au lien (aller de Vavant, 5 
vont ä reculons. De multiples lectures produisent, €'est 6vident, 
nne multitude de pensdes dans Väme, Car les sens (ni se trouvent 
dans les textes sont divers, et Pintellect gui est mü suivant les 
distinetions propres aux textes, Pest de mõne necessairement, 
par toute sorte de pensees. Et tant guc la multitude des pensees 
grouille en lui, il n'est pas dans la guiõtude, parce gu'nne multi- 
tude lhabite et il n'est pas unifi6, ni dans Vunit6*. Celni (1 
vent õtre dans Lunite, il est manifeste gu'il (doit) etre en-decä 
cle la eomposition, et, en-decä de-la composition, il n'v a ni diver- 
sitš, ni multiplicite de penses, mais contemplation gui est 
seulement unit€. Si une multiplicite de penses est inherente 
ἃ la composition, il est õvident gue l'unit€ est inhõrente ä la 
simplicit6, de sorte gu*en-decä de la composition se trouve 
la simplicite et en-decä des pensees, contemplation unitiee. 


S 


63. C?est en guelgue sorte selon ce gu'il voit gue intellect recoit 
des images. Ouand il regarde ἃ Vextõrieur, vers le monde, c'est 
suivant la diversit6, les couleurs et les agencements de ces elõments 
composts, gu'il regoit aussi des images. Et ces images, selon leur 
multitude et leur diversit6, mettent en mouvement les pensees, 
et les pensšes, une fois mises en mouvement, troublent Vintelleet. 
Mais s'il fixe son regard en-degä, lä οἱ Π πεν ἃ rien, ni rien aui 
se compte, ni composition — Petre compose se AEK τ un 
autre, par sa diffrence (d'avec lui) —il est Evident Aa : εἰν 
la contemplation simple gui est sans pareille pour ja , e ad Sa 
lui procurer jouissance, parce GU 'elle est la nourriture de Si 


nature. 


64. De tous les aliments gui existent en ce monde. le mie] 
/ x. Et David, parlant, pour 41181 dire, de ce 8] 
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est le p «La seience de Dieu est plus douce 


touche ἃ Lintelleet, a dit: 
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gue le miel et gue le rayon de miel ° 
a tous ᾿ς 4Π1 sentent la douceur du miel, gui sentent aussi 
a douceur de la science je IS poi , 
le 1intelleet. Et i ον de Dieu, mais goüter eelle-ci est le propre 
de Dintellee . tet il nest pas seulement sustentc par elle, il en 
s est aussi ΤΟΥ. Et par conseguent, il nest pas seulement vain- 
a des passions, mais de plus, il est insensible aux passions, 
ar sa Ssensibilite iri i f 
a nsibilit6 aux choses spirituelles est si forte, gu'elle ne 
ui permet plus de retourner ἃ la sensation d'autre chose Τὰ 
«ο . 3. .« . i | 
oü il y a guelgu'un gui sent, une chose sentie et une sensation, 
1 1 A VC! Ἷ Ἷ i 
10 il n*est pas nõcessaire gue soit reguis autre chose pour celui gui 
veut sentir. 


Ὁ», Evidemment, ce ne sont 


65. O'est pourguoi, ἃ mon avis, le moine n'a pas besoin de 
s'adonner continuellement ä de multiples lectures. Ce n'est pas 
la guietude gu'elles produisent en lui, mais le trouble ;ni le recueil- 

15 lement gu'elles operent, mais la dissipation. Si tu m'objeetes 
ce gu'a Eerit un Bienheureux : «La lecture des Ecritures opõre 
le recueillement de l'esprit *», je te dirai gue cela aussi est vrai. 
La lecture des Eeritures opõre le recuneillement de I'esprit chez 
celui gui est tourn6 vers le monde et chez celui gui est tout entier 

95 en dehors de lui. ΠῚ est nõeessaire de lire 'Eeriture un court 
moment, jusgu'ä ce gu”on sente se produire le recueillement de 
esprit et alors, de la lecture, on doit passer ἃ la purete de la 
priöre, et, tout en lisant, on ne doit pas rechercher la science, 
ni Pexplication des paroles, sinon on retombe dans la mme 

s dissipation. Mais on doit rechercher la contemplatton spirituelle 
des paroles, car cela seul procure jouissance ἃ lintellect. 


15 teritures, gui les lit comme 
66. Cen'est pas guicongue lisant les Eeritul es, gui les ' 
e science, L'un les lit pour les citer, un autre poul 


il convient ou ave Ee 
e veut en apprendre 1 exegese, 


les eonfier ἃ sa memoire, un autt : δ 
so un autre, faire une õtude (relevant de la science) psyceligue, 


disputer contre les hõretigues, et un autre Ὁ ki 
pouss€ par la passion de enseignemeni et, 2 yrai jaala a 
vaine gloire. Gue dans la lecture, Ti 1 Εἰ 0 
buts ou gu'il les vise tous, il vise en dehots. M ᾿ PS 248 ἐπ 
ss pour le moine de savoir 1 'exegese de telle ῬΆΤΟΙΘ on 16 SER 
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telle proposition? Va de Pav: 
p 4 ᾿ ἡμὴ " de Pavant et tiens-toi daus 
sC1cnce, et toute Guestion, ἃ son sniet sons 
τς 2 | » ἃ SON sujet, sera pour toi superflue. 
ais 51 tu poses des guestions sur elle (ax "Evi 
te tiens hors d lieu. L° ἽΝ “ὦ 6ESt gu'videmment tu 
» tens *"S de Son Hen, 2 ν ἐδ τς . 
ase la a ee] du coTDS ne pose pas de guestions 
põur voir le soleil, ni 1*eil de Tintellect ne võit la science spiri- 
a en la a θο, mais, comme 1*%ei] pour le solešl, son regard 
ombe Sur st ] ine, C'es ἢ 
x € > et en est illumine, C'est Ppourguo1, un saint a dit : 
« Le moine na pas ἃ rechercher la science d'une proposition de 
MTA 
I'Eeriture, 511 n'est pas parvenu au stade propre ä cette propo- 
sitlon, de peur gu'en voyant son intellect desirer Ja science, les 
demons ne Paveuglent, et ne lui fassent prendre une chose pour 
une autre *Y. » 


le lien de la 


67. 11 sutfit seulement gue le moine admire cette pro- 
position de VPEeriture. S'il s'agit d'un commandement, gu'il 
observe; sil s'agit d'un rõcit, gu'il sache gui en fait la rela- 
tion, gui il concerne et cela suffit. S'il s'agit d'une parabole, 
gu'il ne se permette pas de l'expliguer; et siil s'agit d'un mrys- 
tre, il lui suffit de le savoir, sans Pelucider. Car les paroles 
des Eeritures comportent les sujets suivants : ou bien elles trai- 
tent de la Divinitd, ou proclament la Creation, ou montrent la 
Providence, ou rõvõlent le Jugement, ou predisent la venue du 
Fils de Dieu, ou relatent Phistoire des justes, ou sont des eom- 
mandements eontre les vices. De tous ces textes, il doit prendre 
pour lui les commandements et les mettre ἃ exõcutlon. Pour ee 
gui est de la Oreation, de la Providence, du J ngement, gu'il les 
passe sous silence, occupõ gu'il est, ἃ la guõrison de 1'äme. 


s > νυ * εἰ Γ ΠῚ * 4 - 1 z η "s 

68. Car, des Eeritures, nous ne põuvons retirer gue le disec ua 
eoneernant ces choses, et non la science ἃ lenr sujet, parce gue 

; ὔ A + ᾿ 
toutes les paroles des Eeritures sont donnees ἃ le ΑΝ 
de la Foi. Ouant ἃ la science, elle se rõvõle ä 1 intellect, apres la 
δ iintelleet voit eette science, 1] s'en 
puõrison de l'äme. Et lorsgue lintelle | . 
΄ ἈΝ 4 = Ἢ ἢ ἢ ᾿ a 
õmerveille seulement et s'en dõlecte. Ouant ἃ Vexprumer en p 


Elle pourrait venir de 

i 15] 'auteur de eette sentenee. 

27 'avons pu identifier l'au | OA A θυποσο λον δη 
μονὴ κα i do-Macaire (Sym6on de Mõsopotamie) et de bien « 3 a i 

VEgyptien ou du Pseudo- signaler dans Budge uu apophtegme gui enonee 


Le R.P, Kirchmeyer a bien voulu nous ai 
une ide analogue, Cf. Budge, 1, 840 et 11, 
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s, 11 n it pas, mõrne << 

a εἰ e n pourrait pas, mõne $'i] Je voulait, parce 
116 lui est appar iõre non < ; M 
i ( apparue de maniöre non composee, 
a πὴ M a ὑπὸ, composee, comme Vindigue egalement Saint 
»aul dont Pmtellect fut ravi it les | SAA 
τρῶς 0 ravi, et vit les choses spirituelles, et ne 
put exprimer ce gu i avait vu et entendu. 1 dit en effet gu'il 
entendit des paroles indicibles. Laisse donc en son lieu la guete 
de la science, et cherche, toi, comment penštrer dans le lieu de la 
selence. 


(UE, Comme 
11 ne pent pas |ex- 


69. Voici gue Saint David, nous a enseigne comment gravir 
la montagne de la contemplation, et non ce gu'est la contempla- 
tion elle-meme : « Gui done montera sur la montagne du Seigneur, 
et gui se tiendra sur Sa montagne sainte? Celui gui a les mains 
pures et le coeur pur, ne jure point en lui-mõme faussement et 
ne jure pas pour tromper *, ete...» Mais plus gue tout, fuyons 
une pretention fondee sur nous-memes, et acguerons 1'humilite 
et la delicatesse, et prenons sur nous, ἃ tout instant, la consid€ra- 
tion de nos põchts, de ceux du passe et de ceux du present, et 
usons de finesse pour voir si notre äme sent ses douleurs. En 
effet sa souffrance, ses larmes et ses gemissements tšmoignent 


de sa sensibilite. 


70. Guant ä ce gue tu m'as Ecrit, gue beaucoup de gens gui ont 
des ennuis te prient d”Ecrire et d'interceder pour eux, cela ne 
me semble pas beaucoup te convenir. Bien gue ce soit une bonne 
action d'?Eerire et d'interceder pour celui gui est dans le besoin, 
nõanmoins, cela convient (aux gens dont) le niveau est e 
au tien. ΠῚ en est ἃ gui cela convient de par Põtat, et ἃ d'autres, 
de par le niveau oü ils se trouvent. Distribuer de Son or aux 


| AN taat Ni 
indigents est certes aussi une bonne chose, mais Ce nest pas po äi 
sõder de 1'or, afin d 'etre des « donneurs 


les prisons, visiter les prisonnlerS, 
e mari et femme guand 


cela gue nous devons ῬῸΒ 
d'aumõnes ». Et aller dans 


x . ΄ ἐκ Ὶ T 
voir aussi les malades, mettre la paiš ja tiale dans le proces 
ils sont en colõre, preter une PA ΡΠ ΕΗ μὰ 

i J 


A 1t excellentes 
entre 1'offenseur et 1'oftense, toutes ees 22 al ä eelui 
mais elles ne eonviennent paS a 1'õtat gui est le ten, 


de tes semblables. 


28 Ps,, XXIV, 3-4. 
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11. Accueillir les hõtes, lenr laver Jes pieds et les recevoir 
je Na 9 et diseernement, voila ce gui te convient, Et 
e da tl ama trade a net 
ἌΝ ai ja Aaa A as dit. Les tes gu1 Viennent 
δ | S Pec ἡ hon de les envoyer chercher JA 
oü ils sont, ni d'abandonner ton logis en allant chez eux. Mais 
ceuxX Ja τ sont envoyes, regois-les en tout amour, en crovant 
gue c'est le Christ gui te les envoie. Ne juge pas (en te deman- 
dant) gui ils sont, ni 5115 mEritent cela on non. ΤΙ ne best pas 
ordonnš d'Etre juge mais hospitalier. Nõanmoins, tu as dit gue 
ces actions font obstacle ä ta vision de la contemplation. Moi, 
je dis le contraire : Si tu ne les fais pas, tu seras empõche de 
voir la contemplation ?. Eh guoi! suffirait-il ἃ guelgu'un de se 
tenir dans un paisible Emerveillement et d'Etre seul dans sa cel- 
lule, pour gue cela le mõne jusgu'ä la vision de la contemplation ? 
A mon avis, non! Mais gu'il garde les conmandements, comme 
je l'ai dit plus haut. Par lä, il acguerra J'impassibilite de ]'äme 
d'oü nait Vamour, leguel est le voyant de la contemplation. 


72. Au sujet de ta guestion sur 66 gui est le meilleur : garder 
les eommandements ou mäpriser toutes les choses visibles, je te 
dirai, gu'ä mon avis, si 1 Ὸ n'observe pas les commandements, 
on ne peut õtre reeconnu comme guelgu'un meprisant toutes les 
choses visibles. Et si on ne meprise ni ne rejette tout ce gui est 
visible, on ne conmmence pas ἃ observer les eommandements du 
Christ, ainsi gw'il fut dit ἃ ce riche : « Vends tous tes biens, 
donne-les aux pauvres et puis suis-moi *.» II lui enseigna d'abord 
ἃ mõpriser et ä rejeter le monde entier, puis ἃ Le suivre et ä se 
mettre ἃ observer Ses commandements. Tu dois savoir aussi gue 
mi les eommandements, les uns s'observent dans la vie du 


par | | | 
de, et les autres, en dehors, et certains sont ä pratiguer dans 


mon 
ces deux endrolts. 
7, A 31 0 
73. En effet, «Laver les pieds des hõtes » ', «Guicongue te 


A . i τ ai NÄE - 32 
reguiert pour une Course d'un mille, fais-en deux avee lui» 
'apatheia. Evagre, Ad Anat, PG 40, 1221 CO. — 30 ΟἿ, Matth., 


29 La charit6 est fille de 1 
χιχ, 21. — 31 Of. Jean, XII, 14. — 32 Matth., v, 41. 
, 41. 
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et outre Ou tu mentionnes encore dans ta lettre, j'ajoute 
encore Ceux-ci : «A celui gui te frappe sur une ic A νυ ὴ 
Vautre», «A gui t AN a 

3 | veut prendre ta tunigue, donne aussi 
ton manteau » ἐπ et : «Bõnissez vos persõcnteurs » ”, «Faites du 
bien ἃ celui gui vous hait ». « Priez pour ceux gui vous oppriment 
et ΛΒ "Persecutent » *, ces commandements sont parfaits, et 
voilä pourguoi, ils ne sont pas pour tout le monde, mais pour 
ceux gui sont parvenus au niveau de la pertfection. Voilä pourguoi 
aussi Notre-Seigneur a donni ces eommandements aux ( 565} 
Apõtres. Et guicongue veut marcher dans cette voie suprieure, 
c'est ἃ lui gu'il convient d'observer ces commandements. Et on 
ne peut marcher dans cette voie, si on ne les observe pas, et on ne 
peut mõriter la puret6 de Päme ni la contemplation gui vient 
apres la puret€, si on nõglige I'observation des commandements. 


74. Je dois en outre te donner guelgues precisions, afin gue 
tu saches vraiment ce gu*est la contemplation et ainsi tu cher- 
cheras ἃ y tendre, si toutefois tu la desires. Les eontemplations 
des natures sont au nombre de trois : Deux, propres aux natures 
cr66es, rationnelles et non rationnelles, spirituelles et corporelles, 
et une sur la Trinit6 sainte. Et, outre cela, il existe un autre 
ordre de contemplation : Tout ce gui est incomprehensible a une 
contemplation intelligible, je veux dire, la Creation, la Provi- 
dence de Dieu, le Jugement concernant tout (Etre), et les saints 
ecommandements gu'il nous est ordonn€ d'observer “. De plus, 
Pintellect a une contemplation de lui-mõme, et toutes les paroles 
contenues dans VEeriture, celles gui sont, non des commande- 
ments, mais des mystšres, ainsi gue les mysteres saints et divins 
par nous cõlebr€s, tout cela a une contemplation spirituelle et 


intellectuelle. 

75. Guant ἃ toutes les choses gue ne peut apprehender la 
science humaine, nous les recevons par la Foi et nous Feee- 
a science ἃ leur sujet, par la contemplation, selenee 61} 
šs la puret€ de I'intelleet, I' homme commengant 
se en nous naturellement. En eftet, 
aturellement, 


vons 1 
apparait apr | 
d'abord par la Foi gui est m1 | 
de mõme gue la connaissance de Dieu est en nous ἢ 


33 ΟΕ, Matth., v, 39; Luc, νι, 29. — 34 CE. Matth., v, 40. — 35 Rom, x1, 14. — 
Aa M ; Η " 
5 contemplations õnum6ršes par Evagre, Οδπὲ,, 1, 27. 


36 Matth., v, 44. — 37 Of. les 5 
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de mõme aussi, le Mouvement de la Koi est mis er nons nature] 
lement, parce gue les choses gue nous n'apprõhendons pas par ja 
erandenri aurdesus de la even kala erre ae, Die ἃ des 

SSU; ce humaine et uue les sens eor- 
porels ne les sentent pas, et gue la rationnalite de intellect ne 
les saisit pas, Il nous a donne, en conseguence, la Poi gui nous 
permet de savoir seulement gu'elles existent. Et de la Foi nait 
en nous Pesperance ä leur sujet. Par Ja Foi, nous confessons 
gue Dieu existe et gu'll est le Seigneur et le Cr6ateur et nous 
apprenons gue nous devons Le eraindre comme le Seigneur et 
ohserver Ses commandements, en nous interrogeant sur ce gu'll 
hait et sur ce gw'Il aime, afin d'õviter ce gu'll hait, 


76. GJue tous les ecommandements soient sous la erainte, je dis 
gu'ils le sont tous globalement : « Ce gui t'est odieux, ne le fais pas 
ἃ autrui, cela met un terme ä toute malice *.» Et celui-ci: « Comme 
vous voudriez gue les hommes agissent ἃ votre Egard, agissez de 
mme envers eux, lä est toute la justice naturelle et lõgale”?. » Et 
ces denx commandements, c'est la crainte de Dieu gui nous incite 
ä les observer, parce gue celui gui se tient encore au rang des 
serviteurs, observe les commandements par crainte. Et par 1 ὉΡ- 
servation des commandemuents, Väe acguiert la sante et elle se 
tient dans sa puret6 premiere. De lä, 6116 s'eleve jusgu* ἃ [impas- 
sibilit6 et ἃ la suite de Vimpassihilite se meut en elle 1'amour 
spirituel et de Pamour elle s'Glõve jusgu ἃ la eontemplation gui 
est la science spirituelle de tout ce gui existe, soit de visible, soit 
dinvisible. 

ΤΊ. Comment dšs lors cherches-tu la contemplation, alors gue 
ces choses gui sont au-dessous d'elle et gui v eonduisent, tu ne 
les aceomplis pas et gue tu te figures gue leur a est 
Pabolition de la contemplation? Tu as dit : « Elle est e ea 
cette (action) : « Yuicongue te regujert polt HE KUGA ki 
mille, fais-en deux avee lu **», mais elle ne fait pas parvenir 


38 Cf. Tob., 1v, 15 : Kai ὃ μισεῖς μηδενὶ ποιήσῃς. (Alezandrinus et Vatleanus), La fin est 
j . Phi õne, — 39 Cf. Matth., VII, 12. Certains tõmoins, ἃ cõtö de ecette formule 
sa E dus si la formule nõgative telle gu'elle est formulše dans Zob., 1v, 15. 
ki Masi Ja du Diatessaron. Cf. R. H. CONNOLLY, A negative form of the 
nd ks a “ῷ AA Journal of Theological Studies, 1934, pp. AAG τι 
rd 3 attestõo dans la tradition syriague : Cf. Livre SL Jp μα τὴ 
ehez Aphraate, Ephrem. Cf. Τῷ. LELOR, kange phre at 

a Ka CSCO 180, Louvain, 1958, p. 157. De mõme chez Philoxõne, HZomtite LA, 

d 2) 

ii la 333, 345, 607. — 40 Matth., v, 41. 
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105 ΤΙ 
| | LA 1.8 ΤΕ A VATRIGIES, 47-78 


825 
intellect jusgia la st: 

" cet jusgua la stature de Ja ΤῸ 
sals-tu ce gne tu dis? Ou repetes-tu tume | TE 


parole gue ti ns Jure 
| | | j εἰ: }}} 
entendue? Tu viens de voir 1'ex 


treme nõeessit6 d'observer les 
commandements, One tu considžres la amm / ak ti 
Christ conime un t N haiiti pa 

| | ontemplation, eela me persnade 
απὸ tu ignores ce guest Ja contemplation spirituelle. Ce connnan 
dement, : «ui te reguiert pour tune course d'un mille... » et les 
autres ἀπὸ Pai dits plus hant : «A ui te frappe sur une jone, 
prõsente Pautre»"' et tous les autres ui sueeessivement leur 
font suite, celui-ci : «Ne vous souciez pas du lendemain» et: 
« Ne possõdez pas deux tunigues» ? et celni-lä : « Renonce μα] 
monde entier ct ἃ toi-meme, prends ta croix et suis-moi » ". tois 
ces commandements ne sont pas ä ohserver par erainte, mais 


par amour. 


78. Jai dit en ceffet, un peu plus haut, gu'il va des 
ecommandements gui s'observent par erainte et d'autres, par 
amour, et gue pour parler sommairement, tous les conmande- 
ments de 1'Ancien Testament, sont observes par crainte, et gue 
les nouveaux eommandements du Christ sont observõs par amour. 
ΤΙ est Gerit en effet, gue Notre-Seigneur a dit: «J'ai garde les 
commandements de mon Pöre et je demeure en Son amour ἢ.» 
ΤΙ est 6vident gue le Fils observe les commandements de Son 
Pšre, non par crainte, mais par amour, Et 11 nous a ordonnõ ἃ 
nous aussi, d'ohserver Ses conimandements par amonr, var ἢ} a 
dit : < Si vous M'aimez, gardez Mes commandements et Je prierai 
mon Põre et ΠῚ vous enverra un antre Paraclet*. » Par la venue 
du Paradet, II voulait dire la eontemplation de toutes les choses 
s. Car, en recevant le Saint-Esprit, 118 regurent la PO 
ience spirituelle. Or, 11 leur promit (πὸ le Põre 
õaraclet, lorsgu'ils auraient observe Ses cont- 


spirituelle 
fection de la se 


leur enverrait le Al AAA A A 
mandements. Te rends-tu compte gue e*est par Pobservation des 
< 4 [FI . A δ 


commandements gue Vintellect arrive ἃ la KOJAD OI et gue, 
contrairement AUX assertions de ta sagesse, Vexevution des CON 
s un obstacle ἃ la contemplation 2 1 tu sens 
nu ἃ un grand amour, observe done 
“festament par ἀπ ΓΕ d'amour 


mandements mest pa 
en toi-mõme gue tu es parve 
les commandements du Nouveau 


et non de cerainte. 


> 2 Matti, vu 34 τα 49 Matth, Χ, 10. — AE ΟἿ MatthooXNvi, 24. τος 
41 Luc, νι, 29, — "7 δὲ i < U vous donnera un autro Paraclet, » 
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79. Sonviens-toi de Paul (43, par sa confianre en am i tast 
᾿ ka E chose, εἶν tontre les choses visibles et invisibles 
yräee ἃ la puissance de ] ai N 
son defi kee de il ja a | Sp τπ ἐπ τω οὺ i 
on de Dieu pour nous. « Si Dien est an ja ' Na 
nous? Et s'Il n'a pas 6pargn6 Si Pi AA i a ka 
s, mais L'a livr6 pour nous 
tous, comment ne nous donnera-t-1) pas toute chose avec Lui?!» 
Et aprös avoir montr6 Pamour du Pöre dans le don de Son Fils, 
il montre aussi Vamour de Celni gui S'est acguitte de ce don : 
«Le Fils unigue de Dieu a 6t6 livr6 ἃ la mort pour la vie du 
inonde *. » Et il dit: «Gui me sõparera de Vamour du Christ ? 
La tribulation? L'emprisonnement ou la persõeution? La 
faim?2..." » et les autres choses mentionnees en ce passage. Et 
apres cela, il dit: «En toutes ces choses, nous sommes vain- 
gueurs, gräce ἃ Celui gui nous a aimes. ἢ». C'est comme si Lon 
disait : Notre amour tire son souffle de Son amour. 


80. Et c'est pourguoi Paul ἐπί fort contre les souffrances et les 
tribulations. Mais il ne se contenta pas d 'engager la lutte contre les 
tribulations suscitšes par les hommes et les demons, il ajoute d'au- 
tres õlements encore plus puissants. « Car, je suis convaincu. ditil. 
4π ni la aort, ni la vie, ni la hauteur, ni la profondeur — suit 
le reste de son Enumeration — ne peuvent me sõparer de 1'amour 
de Dieu, en Notre-Seigneur Jõsus-Christ a Et meme, pour gue 
nous ne eroyions pas gu'il visait ἃ un degre d'honneur superieur 


A eelni de tous les ordres spirituels, et gue c'est pour cela wil 
i k Aiast 2 i 'etre moil-meme 
i pri6, afin d € 
luttait aussi avec eux, il dit: «ὁ ἃ , AL1) Ük 
ja aiment le Christ 7.» 


"» . Al 4 "eg 
anathšme, loin du Christ, pour gue d'autx 
| il 6. defi sans me 
81. Ainsi, dans ce langage teri ible et ce defi Δ) üre f 
isi 'invisibl n 'õtait pas la crainte mais 1 amou 
tout le visible et 1'invisible, ce | 
° < mimait Paul. Et pour gue tu saehes clairement 
de Dieu gui animait 88}. A A μο οι 
gu'il ne reeherchait meme pas la econtempia ar | ι ᾿ A 
imal 'elle tüt guelgue chose, 
Ta Paternitõ, et gu'il n'estimait pas gu elle gd 2 
isane. bien souvent, des gens gui 1 'en 6taient pas dignes, en 
puisgue, ᾿ 


sure eontre 


πιὰ ι 
48 Combinaison de Rom., VIII, 32 et de Jean, lu, 17, — 49 Rom, 
ἡ 39, — 52 Cf. ROM ΙΝ, ὃ. 
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[109] LA LETTRE A PATRICJUS, 81.83 829 


devinrent dignes par gräce, Ecoute ce gu”il 
sage : «Si je parlais toutes les langues des hommes et des ange 
et gue je n'aie pas Vamour, je suis un airain Gui ΥΝΗ et Ka 
cymbale gui retentit. Et si Jõavais le don de prophetie εἰ si je 
connaissais tous les mystšres et toute la science, eli 
tous les mystšres des contemplations spirituelles et toute Ja 
selence spirituelle) et si javais toute la foi, au point de trans- 
porter une montagne et gue je n'aie pas Vamour, je ne suis rien. ?» 


dit en un autre päš- 


82. (Juand en effet !'intellect, gräce ἃ une progression ordonnee 
et lõgale, est devenue digne de toutes ces ehoses, il parvient ἃ 
Vamour, et alors il les recoit. Car la porte lõgale gui y mõne, c'est 
'amour, ainsi gue Va dit encore Notre-Seigneur : «Je suis la 
porte, et si guelgu'un entre par Moi, il vivra. ΠῚ entrera, sortira 
et trouvera päture. **» C”est-ä-dire : Tel un homme libre, il mar- 
chera sur toutes les montees et deseentes de la contemplation, 
entrera et sortira souverainement, sans gue rien lu fasse 
obstacle, ni la malice, ni l'erreur. Juant ἃ cette parole «il 
fasse obstacle, ni la malice, ni Verreur. Guant ἃ cette parole «il 
vivra », Notre-Seigneur Pa dite parce gue la vie de intellect, c'est 
la contemplation spirituelle. Paul dit : Je ne la recherche pas sans 
PVamour, ni ne la desire, ä moins d'entrer par la porte legale αι 
y mõne. Et si n”est accord6 le don de la contemplation des choses 
spirituelles, (toutefois) je ne la recherche pas, parce gue je ne 
suis pas entr6 chez elle par cette porte 411] est Ja sienne, OMI 
Je cherche d'abord ἃ possõder Vamour, gui est la premiere con- 


templation de la Trinite, et alors, mõme sans (recevoir) Je don, 
ellement le voyant de toutes les choses spiri- 


SN sa "A 


je deviendrai natur 
tuelles. 


83. Comprends alor | 
de cõtd tous les dons faits p 


s la sagesse divine de Paul, gui, laissant 

ar gräce, demandait la nature meme 

i isalt : la contemplatlon 

des objets. C'est comme 81 on disait : Le don A i 2 ΚΝ 
5 - > Moise; Abraham, Isaac et Jacob en fur 

fut donnš aussi ἃ 401SE; AA ναι 
jugõs dignes; Klie et Hõnok le recurent, toutefois non de fa 

»Evõlation. 

aaa ahi fugitivement, comme dans une revelation 

, 


t 3 moi, je ne cherche pas ἃ recevoir par don, ce gu1, ensuite, 
Kiina atre naturellement dans les choses Spirl- 


ra retire, mais ἃ € | | s les chos i 
ki μ᾽ «ἃ ΕΘ eomme je suis CONNU » 55 (!'est commme si 
uelles et «: 
9. — 55 [Gor,, xlil, 12. 
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[111] LA LETTRE A PATRIGIS, 83.85 " 


1 ΕΣ ΤΣ KN | 
1 on disait : Ces ehoses ont, par nature, nne affinite avec moi, et 
moi, de meme, je suis du lignage de Ja spiritualite. De 2 
umici-bas, ce n'est pas par un don nouveav gue mi recoi- 
vent la sensation des natures corporelles, mais ont eette senaa- 
tlon implantee daus leur nature, de mme, lä aussi, je τῆς A 
les sens de mon intellect sentent naturellenient tontes les choses 
spirituelles. 


84. Car le but de la venue de Dicu dans le monde n est 
pas de nous donner la rõväõlation de la spiritnalite, par frag- 
ments, tantöt en nous la donnant, tantõt en nous Venlevant — 
le don, alors, serait soumis ἃ des variations, ἃ cause de la diver- 
site de ceux gui le regoivent — mais c'est pour gue je considere 
face ἃ face le visage de Sa gloire «comme sous action du 
Seigneur gui est Esprit » *. Paul cherchait ἃ ce gue la contempla- 
tion spirituelle füt, dans son intellect, de facon permanente et 
non pas en figure, et c'est pourguoi il disait : «Si j'ai toutes ces 
choses et gue je n'ai pas 1'amour, cela ne me sert de rien.» (“est 
comme si |'on disait : Ce gui m*est accorde par don me sera 
retir6 un jour ou l'autre. Or, le Christ, Lui gui a opere, dans 
Sa personne, le renouvellement de notre nature et, par un a 
tšre inexprimable, nous a ineorpores comme membres ἃ Son 
Corps, a voulu donner la vie ä Ses membres, non par un don 
seulement, mais par nature, pour ainsi dire, 11 leur LS 
la vie, comme le fait la tõte ἃ Põgard des autres membres du 


corps. 


85. Hgalement õtonnante est cette autre parole : « pa donne 
en nourriture aux pauvres tout ce gue ] 4), οἱ si Je ea ma 
corps aux flammes et gue je nai a sit Το a Aa Ai 
Meme si je fais ces ehoses par erainte de Dieu ᾿ 0 : ἴα 
du Seigneur prõvaut tellement sur 0) e je le ai 
mon corps au bücher, sans faire cela par τ ἜΣ 

»; peut se produlre aussi SOUS | 
Aa rõeompense. On tait peu de cas 
gui ne dure gu'un tenips, 


pour rien du t | 
rue d'une 

de la erainte, ou en vue ks 

de brüler prõsentement son COPS, 


—— i HK ž Τὰ HE rien >. 
TI C01 " ITL, 1 . 7 t. ,ὕ ν᾽ erl ] 
Br τυνο 44. τς 88 Br το δι στο --- 81 CG 


---------- -.-- 84 m . - | i | 
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guand on considere le tourment de Ja Githenne ἃ venir; et 
on compare une mort avec Vautre on choisit jt kai 
crainte de la plus terrible. Et on distribue aussi ses hiens a 
et temporalres, aux indigents, parce gu'en 6change, on δὴ 0 
de plus eonsiderables et de plus nombreux. Pour Ga dit Paul, 
si je fais cela par crainte servile, ou pour recevoir e kat 
pense et non par un amour semblable ἃ celui gu'll a eu pour 
nous, je le compte pour rien du tout. 


86. En tout Saint Paul voulait ötre I'6mule du Christ : 
De mõme gue Lui, ce n'est pas par crainte de Son Põre, 
αἰ. se livra Lui-mõme ἃ la mort pour Son troupeau et endura 
Pinfamie et la honte de la Croix, mais par amour pour Son 
Pšre, de mme, moi, ἃ Son image, je veux faire tout cela 
par amour et non par crainte. L'amour est la preuve gue 
Dieu a visitš le monde; et la crainte est la preuve du culte 
gue nous rendons ἃ Dieu. C'est pourguoi, en considõrant avec 
ordre le fond des choses, la crainte se trouve õtre propre ἃ 
nous et nous convenir, mais 1'amour, lui, est le propre de Dieu 
et il se meut en lui. Si Ion õtait ἃ mõme de dire ce guest 
Dieu, le plus approchant serait de dire gu 'II est amour. Et c'est 
mõme ce gu'a dit VApõtre : «Dieu est amour 8 et celni gui aime 
est n6 de Dieu, » As-tu compris gue si 'on ne Se tient pas au 
niveau de Pamour, suivant la parole de IApõtre Jean, on ne sent 


pas sa naissance de Dieu ? 


i, de ; "cher la contemplation au- 
87. Pourguoi, dšs lors, vas-tu chercher la p 


ἊΣ n 'amour, elle gue 

dessous de 1'amour et la Absires-tu en dehors de 1'amour, | ᾿ A 

iba 'e]] t) hors de Vamour. En disant: 

Paul a rejetše (orsgu6)e ἐδ tacle pour moi », alors 

« L*exõcution des commandements est un obstacle p lation Ae 

a ἣν 10 1}6 

gue e*est 6116 gui, ἃ partir de la vision de la kai ᾿ ΙΝ A ὌΝ 
. 1 A ᾽ A ; 1{Ὸ 

ἃ Pamour, il est Evident gue tu rejettes 1 AR vi elle n i pas 

᾿ ἶ : ἢ Ja voir la 

aspires ä | “ 

our la contemplation, tu 8 mplation, ὃ 

a Ce n'est pas nous gui pouvons V 2 la a A ku 

- re elle- 

sage, mais c'est la contemp 


ation gui se MON 
lation 411 se 1 : : 
€ sigue, Jäme recolt 
δ e par la eroissance de la taille physigue, 6 
De mõmm gu 

la vision de la science et la 


, Θ 


es õchelons ἃ Ja mesure de cette 
s choses spirituel- 
taille, de mõme, pour la vision et la sensation de 
e, de 


; T. 
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| 9 
les, Pintellect, suivant sa croissane 
progression de sa taille, recoit to 


echelons des contemplations, 


6 dans Pamour spirituel et la 
ute sorte de science, dans les 


88. τ de mõme gu'iei-bas, selon sa taille corporelle, 1*en- 
fant de sept ans est incapable de voir la science ἢ 'un homme 
de trente ou einguante ans, mais (6, peu a peu, la croissance 
lui rend aecessibles les sciences, de mõme en va-t-il pour !'in- 
telleet : ἃ mesure gu'il grandit dans Vamour et gu'il parvient 
ἃ la region des choses spirituelles, il voit dans leur region 665 
choses gui, 5 cherchait ἃ les faire descendre de force, vers. 
lui, ne lui obeiraient pas. Si, de plus, il cherchait ἃ les fixer 
ä contretemps, sa vue en serait Ehlouie et, ἃ la place de la väritõ 
objective, ce serait des imaginations gui lui apparaitraient. 


89. Ne sais-tu pas gue 1*%ceil, lorsgu'il est plein d'humeur et d'un 
excees d'humidite, sa vision en est troublee et il ne peut fixer la 
lumiere dans sa purete ? Mais, pour lui montrer 18 lumiäre, nous la 
proportionnons ἃ sa capacite visuelle. Ši nous le contraignons trop 
ä regarder, sans gu'il soit parvenu au stade de la gušrison, 1] en 
recoit un dommage considõrable et sa vision en est troublee. Alors 
ce sont des imaginations gui lui apparaissent et non la veritable 
nature des objets. En considõrant cela dans ton intellect, comme 
un sage, ne recherche pas la contemplation ä contre-temps. Et si tu 
te figures gue dšs maintenant elle t'apparait, c'est une imagma- 
tion gue tu vois et non la contemplation. 


90. Car pour toute chose il y a une vision illusoire et une vision 
eorrecte. Les natures composes ont, elles aussi, ces deux visions : 
la ceorrecte et 1'illusoire. Leur vision eorrecte apparait ἃ ] öil lors- 
aine, gue la huniöre se trouve devant lui et gu'il est 


gue sa vue est 5 | 
arrive une de ces even- 


034053 
suffisamment proche d'elles. Mais 5 il lui une de 
un Gloignement excessif, ou une diminution de la 


ou un affaiblissement de sa vue, alors il ne 
ans leur rõalit€, mais dans des hallueina- 
des constructions Ssus- 


tualites : ou 
lumišre rõvõlatrice, 
voit plus les natures d ld τ 
tions; il voit de l'eau lä oüiln'y ena paš, kell a 
pendues en Pair, alors gu'elles reposeni SUT el a τ 
soit 1 ἀροηοθιηθηῦ de la structure d'une chose, il la voit ordonnee 
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av Pouvons-nous dire alors, gue ceci est la contempla- 
101] veritable des natures composees, et n'appellerons-nous pas 
ces choses, des hallutinations ? | kli 


91. Par ce biais, en tirant argument des choses corporelles, 
är üld νμος spirituelles, Si Ja vuie de 1 intellect 
— OT, est polie par les frottements des 

commandements divins — s'il n'a pas acguis en plenitude la 
lumiere de Vamour et s'il n'a pas grandi ä la taille de son renou- 
vellement et ne s*est pas approchi des natures spirituelles ä la 
distance normalement reguise, il ne peut en Etre le vovant vEri- 
table. Car la contemplation des choses spirituelles se nomme leur 
vision correcte. Et guand Pintellect, ἃ leur sujet, prend une 
chose pour une autre, cela se nomme une imagination et non une 
vision correcte, ceci Etant le fait de 1'intellect et non de ces choses. 
Par nature, elles n'ont pas la propri6t6 de montrer une vision 
illusoire, mais elles montrent leur vision correcte ä guicongue est 


parvenu ä les võir. 


92. Ouant ἃ la cause des hallucinations ἃ leur sujet, elle est 
dans la faiblesse de Vintellect. Ceci s*est produit chez les sages 
paiens gui rõflechirent, par eux-mõmes, gu'il existe des choses 
spirituelles, sans avoir recu de Dieu la võritable doctrine ἃ leur 
sujet. Comment eussent-ils regu la doctrine de Celui gu'ils ne 
connurent pas et en gui ils ne erurent pas? Toutefois, sous [im- 
pulsion de leur logigue et le mouvement de leurs peusees gui 
s'attaguaient ä tout (problšme), 115 supposerent gu εἰ} esiste des 
choses spirituelles au-dessus du monde. [ls ne regurent võritable- 
ment aucun enseignement coneernant ces ehoses, et ee sk pas 
gräee ἃ la puret6 de Pintellect gu'ils furent ἃ meme t õtre 
artant uniguement de leur propre hvpothšse, 
existence et, outre cela, ils reflechirent sur le 
te gue les deux (conclusions) leur 
hoses et la 


les voyants, mais, Ὁ 
ils eonclurent ä leur 
mode de eette existence, de Sor a Aa 
Staient propres : et la dconverte de 1'existence de ces € 
diversit6 de leurs aspects. 


93. Τ|5 forgörent ἃ leur 
sõrent le Dieu unigue en ὉΠ 
7 — 32 Br lm Ag s 
MA. 
30 Br raa — 81 BCDEBr add. NA! AO a a 


AED 5 Br τυ 12. i | 
ja MS 39 BCE ooh. — Br plur: — 41 G inc, lae. — 2* Br sing. — 


sujet des hypotheses ineptes, divi- 
e multitude de dieux et, outre 


33-33 D om. — 3 Br 


rVhaima'i. Br add. γα AR. — 


43 Br om. 


PHILOXENE DE MABBOUG [118] 
838 
jka m hald> isa mäaraas. koa MAMm . οσὺ »σγῸ διττὰ 
jä ” » 
alla 4 01291 vala «Aa als had nali m haim 129 mia νὰ 
A , 


ὦ MARK rii 1 « Omar. AA τάν, 5 


ails kaa αὐτο λα osi σπόλιέϊν, Srä»ai mo mus ” isa 94 
askaa οἵ Kint) midi . om halir. n vah E τόξο 
DT pän 1 KE omas ama * Δ τα ἧς 0013 kult pin οἵα 
al on ὅς οὐἰτόξ πόλι Kirs”. Oaar Asi so As a 
*E170r,, aasia . οἵας τά Aa va = Nd AS Au iu isa min ADA 
RIR Ia ds Da OMAANIS - οσὰ vadi Käaliamid a ko 
AID Arva e 74 eis 2 ruai 1 τ ἰατόδι πιο Kra Miski 
πόλλ Aa ON aa 12) As is so vs va il ra 
mul, 73 ss A AA vaada hiir = 272 AN δ 
ALNA Kiir τῶλο isa) mnsa . 3? ANA Mara το KAILI 
Ὁ õi rin τ KIIL 

mhi ar kasin Mia τ οι misi hiis liim mior”h 95 

maar ΞΔ 55 aa Shalir mm mhaimistmi ar Virsa KMhash h1 
mmaas Kärla» tas. Mummia> 13 παλτὰ 7;aa Sp1id ποσὶ 
"Brlülv* äcasi τύσωξολο mäaiks σὰ σα Syria πώποτ Kan Ad 
> “nhas 13 voni mnoa ra man harulma 


kaas rotas ala kurliisini mas? Mumio δ σὺ harm khm 


MAAMEES AD ar OOD eda Mma . τό δου  Omdaa τό ia 
'Bõrr'ämaa> Kamm Kii »mals 


väinani 59 


mai τόρ maia om ἢ 


Ξ Διὶ. τύυλιπθο Komi rv nah Kähand>a VARRAS 0 


44 3 
Br ama. — 15 A λον. — 15 D sing. 
49 
δὼ φανῶ. — 80 Br 


lac, cf. 41, P fin, lae, cf. 19. 


—' BDEBr , οὐαὶ, — 18 Br add. 


amAsi2t. — 
OAm.man. — 51 52. 7 
 £ . Br plur. — 52 B sing. — 


8 Br rehala. — δ᾽ C fin. 


ὅδ BE muss. — 86 ἢ πολ. 57 D 58 
— 54 p lats . sass 2. — 58 Br pia ra 


Ὁ ΒΟ «Aahas 
» nm As. — 61 ) 1 
Kato KA s rva. -- 52 BCE ΓΞ ΞΘ Ϊ Karo Äi fa AN C 


--π----ν..---..-.-- 0. 


ΘΕ ΒΒ 


ὃ 


1 


Φ 


15 


20 


RR 
οι 


(4 


0 


r 


φ- 
3 


119 
[119] LA LETTRE A PATRIGIUS, 93.95 839 


al ji ils concurent encore divers aspects (de dieux) 
e sorte gu'au sujet ( le ae M 
TA πρὸ toute ps E Al ᾿ νος 

ses et d'imaginations, Is con- 
curent tout selon leur gr6 ä eux et non selon ce gw'Il est. Ainsi 
au sujet de Sa crEation, de Sa Providence, de Son J ügement ei 
de tout Son gouvernement concernant la nature raisonnable et Ho 
raisonnable, dans Paberration de lenrs pensees ils se firent des 
conjectures et dissertšrent sur ce (1 nest pas. 


24. Au sujet des natures spirituelles, ils 6mirent guantite de 
reflexions et d'opinions. Et encore ἃ propos des diverses opera- 
tlons propres aux natures corporelles ils concurent, Eerivirent et 
representerent ce gui nest pas dans ces natures, et imposerent aux 
objets I'imagination de leurs penstes. Si hien gu'ils ne se lassõrent 
pas de figurer et d'agencer cette imagination dans des images, des 
effigies et des statues. Guant ἃ ces hypothšses gui leur vinrent 
dans leur õgarement, au sujet de tout le visible et Vinrisible, 115 
appelerent cela la contemplation des natures, sans savoir gue 
leur hypothšse est une imagination, la veritš ne s'etant pas 
rõv6l6e ä eux pour la rõfuter. Car, il est õvident gue c'est gräce 
ἃ la rõvlation de la võrit6 gue le mensonge est demasgue. Et 
tant gue la võrite est ä distance et cachše, c'est le mensonge gui 


passe pour verite. 


95. Or la võritable contemplation des natures composees et 
non eomposes, ou celle de la Trinit Sainte, ou celle de Ül gou- 
vernements variõs, seule la Rõvõlation du Christ les a manifes- 
tões et montrões aux hommes, en opõrant, avant tout, 0505. 5 
personne, le renouvellement de la nature humaine toute ta 
en Jui restituant sa libert6 premišre, la A A aial 
Pintellect de Päre. Et gräce ἃ son A 1 re a 
notre intelleet dans son immobilite premiere, 0 i Aid AA 
reellement, et non je A Ae Christ Pa aceompli en 
plation de tous les Etres. Tout cela, 


» . : 2." ΄ A « A 
Sa Personne, par Son Tncarnation, ainsi gwil est õerit hj i 
| ἢ vant 
sujet : < II erandissait en taille, en sagesse et en e 2 
| | ' » 
Di. t devant les hommes ”.» Par ee gu est de la «taille », 
õa lation des natures composees. Par ce 


- a Ž temp 
a enseignö la con A jatures COD- 
τς E dö 43 «sagesse », la contemplation des natures non 
gu 


ee ar la <B e 1on la 
pose ν Ja «gräcee ἃ vant Dieu», la contemplation de 
TA δι i la « gräce devant les hommes », 
Trinit6 Sainte, et par ce gui est de la «8 
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la contemplation de la Providence, du Gouv 
ment venant de Dieu, ἃ egard des 
tout cela en Sa Personne, le Christ gu 
| 

Voyant et le Connaissant de ces choses, c'est-ä-dire de tontes les 
contemplations spirituelles, nous a donn6 ἃ chacun de nous le 


chemin pour gue nous Υ marchions vers ce gui est propre ἃ rette 
ViS1ON. 


841 


ernement et du Juge- 
hommes. En rassemblant 
1 fut pour nous comme le 


26. Et ce chemin, ce sont Ses saints eommandements «41'11 
nous a donne ἃ aceomplir, en les observant avec une volontd 
bonne et une eonscience excellente ἃ Son egard, sans notis reposer 
simplement sur les ceuvres seules, mais en joignant, ἃ chacune 
des actions, le diseernement. Car ce ne sont pas seulement les 
travaux, ni les tribulations, ni la pratigue des honnes actions gui 
puritžient Pintellect, mais le discernement de ces choses. Guand 
les travaux ne sont pas accompagnes du diseernement, 1'intel- 
leet n'en retire aueun profit, mais le corps est accahle par les 
travaux et Vintelleet reste troubl6. De mõme gue c'est la force 
des aliments gui nourrit les membres et non leur matörialite, 
de mõme c'est le diseernement des travaux gui purifie Pintellect 
et non pas uniguement leur contrainte. 


: ε 5t6 "ὦ par le Christ 
97. "Tel est done le chemin gui nous a ete montre 0 ᾿ Ch 
A nad ville, renai- 
et gräce auguel nous parviendrons ä la mesure de ad ἘΠ p " t 
ainsi gu'll la di 
trons et serons les voyants de Son A 4 1 

A vaade : Ι ne renal S, 
dans Son entretien avee Nicodõme : «Si Pon E 1 τὰ: 
ne peut voir le Royaume de Dieu "1. » Bien gue, par gräce, 5 
- 1 σ᾽ re 
soyons nõs deja une fois, de I'Esprit et de EES mile s 
. 'ast-ä-di a Sensatloh de δὺ 
de nous une nouvelle naissance, € ak i dõpouillons le 

naissance premiere. Ceci se produit lorsgue nous ἀΘΒΟΌΠΟ ΟΥΣ 
»- ν «ἃκ" , “ ᾿ nie 116 
vieil homme, avee toutes ses manišres d A a ἢν 

3 με £ n Tr 7 > 4 

£ JA til õtait revetu 6 
le nouveau-n6 depouille le t 525 membrane ἢ, et apres sa 
monde, encore tout enveloppe de sa i Penveloppe, alors 
, tois õtde cette membrane gul 1enveloppe, 
une fois Ot 


naissancee A ; ne sort d 'abord 
son toits apparait aux regards, de mõme 1 ΠΟΤῚ 

τῶι 2 lee, p. 265. 
αἱ 7 i ὦ 62 Cf Philoxöne, Homešlie IX, ed. But 80, I 

ean, 11, 3. —— ' 
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totalement du monde comme du sein et une fois gu'il est sorti ἃ 
monde et gue, par son genre de vie, il se trouve en dehors ä Mi, 
moyennant encore |'endurance, les travaux et ED a 
commandements etablis pour Ini, il depouille et δία de ἢ le 
vieil homme comme la membrane (gu'on õte) du fortus, et alors 
il apparait dans son monde et reeoit la contemplation Sröpte ὰ 
sa r6gion, respirant Pair gui est au-dessus du monde et palpant 
la rõalit€ de ce gui est impalpable pour le corps. 


98. Lorsgue cette contemplation €choit ἃ Vintellect, elle lui 
tient lien de nourriture, son palais s'en delecte, elle nourrit et 
fortifie tous ses sens spirituels, pour gu'il puisse etre encore le 
voyant d'autres choses plus grandioses gue celles gw'i] a (Aeja) 
vues. Car la contemplation conduit et õlšve ä la contemplation, la 
premiere devenant un ascenseur poll la seconde et la seconde pour 
Ja troisišme. En effet, chacune des sciences, lorsgu'elle se lõve dans 
intellect, ne se borne pas ἃ se montrer elle-mõme, mais elle lui 
donne aussi la force et la capacit d õtre le voyant d'une autre plus 
erande gu'elle. Et si Pintellect en est devenu digne, ce n'est pas 


» kd äi A 4 ri 
par lui tout seul, mais c'est gw'il a le ΒΕ ΟΠ ΓΒ de la Gräce. 


99. J'ai dit gue la vue de la contemplation est donnše a Pin- 
tellect par deux (voids) : tantõt par gräce et tantõt moyennant 
la puretd. Par gräce, comri€ celle (aecordee) aux prenmeTs 
Apõtres gui, 588 la pratigue des commandements, purifiereni 
(leur) intellect et devinrent dignes de la eontemplation. is vad 
rent seulement au Christ et s'attachörent ἃ Lui, d'un ΘΟ dr ὦ 
exempt de doute et de prõtention et Le Ahas a 
enfants, leur pere, et, comme UN enfant vis-ä-vis 4 a E | la 
crurent gu 'TI pouvait tout et pouvait leur s SABA ᾿ A ᾿ 
demandaient, et cela ila le: Ponte Lai et ja Son Econo- 
seule simplicitõ naturelle. Et apT€5 αι Ἢ eü a s erfeotiomna 
mie, Il leur envoya J”Esprit Paraclet Ἢ s εἰ vivre en eUX 
leur intelleet, fit mourir en ΟἿΣ GA ΘΕ ΕΞ δι les deux 
I]homme nouveal et leur donna ed  malimetl ad 
( opõrations) . Ja mort du premier et le 
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100. C”est ainsi (πὸ Saint Paul £ 
. ; alnt A 
| [ 3 Paul fut renouvele et reent la contem- 
lation. Cependant, mõ ὲ | i ὅν 
Ρ » VEJ alt, meme apres avoir senti Ja nui 
A :] a | selltl lä Dulssance des mvs- 
teres, 1l courait partout, afin due , ἊΣ 
| ; fue, non seulement par στὰς AEA 
sai ἜΝ ᾿ gräce, mais 
ku mammu {6 Possible, en y mettant du sien, il füt 3 juste 
s titre le voyan s (ΠῚ nrÄrhai Ὧν 
0 yant des ehoses gu'il prõchait. C'est pourguoi il dit : 
« COUuFS sais hos EE ταῦ, oja 
6 / s ΤΟῊΣ 581517' guelgue chose, ayant €te saisi moi-mõme 
par Jesus-Christ, mon Seigneur *, » Π dit encore : « Oubliant 
ce gui est derrišre moi, je suis tendu en avant pour atteindre 
le but, la victoire de Pappel divin d”en-haut, en Notre-Seigneur 
19 Jesus-Christ”. » Et de meme, ἃ la fin de sa course, il sEeriait : 
«Jai eombattu le bon combat, j'ai achevõ ma course, j'ai garde 
la foi et des maintenant, m'est r6servõe la couronne de justice, gue 
me donnera mon Seigneur, en ce jour-lä, Lui, le Juste Juge*. » 


101. Mäme apršs son Election, Paul courait pour saisir ces cho- 
15 ses. 1] ne S'appuyait pas sur le fait gu'il avait recu la contempla- 
tion par la gräce d'une rõvelation et il ne lu suffisait pas d'en 
rester lä, mais tout au long de sa vie, apres son Election, il cou- 
rait pour correspondre, autant gue possible, ä ce dont il avait 
6t6 jugõ digne, et comme je Pai dit plus haut, c'etait pour parve- 
΄ ν Γ ᾿ .,΄΄, kad n k) M > 
20 nir par la voie lEgale ἃ Pimpassibilite, et, de lä, ἃ l'amour par 
la porte duguel on entre, pour devenir le voyant des Va τ 
tions des natures visibles et invisibles. Lorsgue, dans I'elan d'un 
zgöle lõgal, il courait ἃ Damas, portant des lettres de menaces 
4 150] 8 int ἃ sa rencontre, au milieu 
contre Jõsus et Ses disciples, Jesus vint ž ᾿ 4 ἤν 
A N M - ᾽ ΟΝ a 
25 du jour, sur le chemin, ἃ midi et tandis gue laceca lante eh? 
hi olief Pardeur de sa eolere, vo161 gue 
du moment mettait bien en reliet $a | E 
i da: « Ponrguoi Me persecutes- 
Jõsus, Pappelant du ciel, hu demanda: 


tu ? ὃ; kl " 
. OPA ndait digne (d'entendre) a võix € 
JA A Ὅμει E a πε Ἃ ΤΙ considõra en effet. 


“ 1 
s Jui parla comme a guelgu E 5 JA ἐσθ 15 ἐπρε a 
n disceeru ; S 
non Son aetion, mais 50 


< , Il le trans- 

motif de ee zõle et, prenant le diseernement ahi εὐ ον 

Ι 5 tte action MOTrte, Ž tia, 

ffra sur I'action opposee et, εν t. comme il Etait impossible 
gräce au discernement de son 26 ; 


3, — 65 II Tim, IV; 
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ue tou i se γάδ] 
9 t eecl 86 realisät au milieu du chemi , 
dit-11, entre ἃ Damas et lä on te dira tout min : « Leve-toi, lui 
8 PAAK OUT Ce : CIM. - 
Une fois entre ἃ Damas, il nest pas € a gue tu dois faire”. » 
i 5 EETI ue Jesus 5 

de nouveau ouvertement, ni gu'Ananie, ch EM kala lui parla 

autre chose de ce gui est ecrit : «S » ehez gui il alla, li dit 

a «τ est Eerit : « Saul, mon £rere, Notre Seigneur 
t daa toi, Lui gui t'est apparu sur le chemin, lors 

gue tu venais, pour gue s'onvrent tes yeux et gue tu sois E | Ἰ 

du Saint-Esprit *. » PO 


l 103. Et aussitõt il se leva, le baptisa, de sorte gue, par 
lä, füt reconnu ce gw'Tl lui avait dit sur le chemin : « 1 
on te parlera 9 » II ne Jui parla plus dšs lors, ni par js 
termõdiaire d'Ananie ou d'un autre disciple; ΤΙ ne Iappela 
pas non plus corporellement du ciel, mais c'est par linterme- 
diaire de 1'Esprit gu'Il lui parla de tous les mystšres et des reve- 
lations de toutes les choses cachees, comme Il le fit pour les 
Apõtres, lorsgu'll leur dit: « Tai encore bien des choses ἃ vous 
dire, mais vous ne pouveŽž les porter ä present; guand viendra 
LEsprit de võrite, Lui, II vous eonduira ἃ toute la verite 9» En 
effet, pendant les trois jours oü, selon ee gui est õerit ἃ son sujet, 
(Paul) resta õtendu 3 terre, son intellect faisait le tour des 
rõgions situees au-dessus du ciel et Ἰὰ les choses invisibles aux 
yeux du corps lui furent montrees; lä, ἢ Ini fut expligue ee gu'il 
avait ἃ faire, 1l entendit des paroles indieibles, eut une vislob 
gui ne peut se Voir, et contempla 168 contemplations diverses 
des puissances saintes et des milices spirituelles. 

104. Et ces ehoses ausguelles ne peut aspirer un intellect non 
purifi6, lui, il les eontemplalt face ä face. Cependant tout eela 
lui fut montre pa! gräce. Ce n'est ΡΆΞ e s "ὦ ΠΡ 8 
gue son intellect monta jusgue lä, 92°5 il fut emporte PAP NU 
ravissement. Et cette rõvelation, Panl ad E | πο πὸ 
plus tard, dans la Lettre gu” eerivit aux ge 
les vaniteux guiS jent aux APÕLTES du Christ et de p0* 

til de Jeurs penseeS, ΘΗ 
parce gu'iis faisalen 
les appelant < eontemplatio 


t õtat des 
nS spirituelles ». 


17 69 Act., 15, ὃ. στ τὸ Jean, XVI; 12-13. Põitta : € Vous 
m ui "a s 
8. — 08 Aet, IS» 1’ « Vous ne pouvež les porter. > 


67 Aot., IX | 
a ent. > Philoxõnienue : 


ne pouvez les saisir A Ῥτόϑ 
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105. Ceci s'est rencontr6 chey beaucoup ἢ 'hõreti 

dire, chez, Valentin, Bar Äss, M klaad 76 veux 
μοπηηδ Viigyptien”' gi sest manifest6 < a von le 
egalement avant eux, chez (Pautres Ἐπ δελσεε, kd "ἢ E 
d'heresies fameuses gui commencerent des le li 38 AA E 
et gue L'on rencontre encore aujourd'hui ici δὴ ἜΘ ΤΕΣ a 
de ces hallucinations provenant des demons et "πε ASR 
en ce temps-lä, des gens gui Etaient les corrupteurs de la Td 
trine apostoligue, le Saint Apõtre fut contraint de ruiner la la 
tance de ces vaniteux gui se faisaient gloire de leurs imagina- 
tions, et de relater ses propres contemplations spirituelles. 


106. Et il les relate en toute humilite et crainte, en les 
reportant sur une personne etrangere : «Je connais, dit-i, 
un homme dans le Christ, gui, 1 y a guatorze ans, si c'est 
avec SON COrPS OU SANS SON Corps, je ne sais, Dieu le sait. 
ete... *» Et, dans le reste de ce passage, il Ecrivit gu'il vit 
des eontemplations et il dit gu'il entendit des paroles. Guelles 
sont ces paroles et comment sont les formes des contemplations, 
il ne put 1'6erire. ΠῚ dit en ettet gu'elles sont indicibles et gu'il 
n'est pas permis de les exprimer. L'intellect, une fois gu'il les 
a vues dans leur rõgion, ne recoit pas la permission de les expri- 
mer dans la region gui n'est pas la leur, et, mõme s'il voulait les 
exprimer, il ne le pourrait pas õtant donn6 gue ce nest pas au 
moyen des sens corporels αι} les a vues. Ce gue Pintelleet reoit 
au moyen des sens corporels, il pent le restituer gräcee ἃ ces memes 
sens. Ce gu'il voit ou entend au-dedans de lui-meme, il le sent 
spirituellement dans la rõgion de ] 'esprit. Une fois 11} est 
revenu dans le corps, il Poublie et il ne connart plus gue le 


souvenir de ce gu "1 a vu ou entendu. 


ce surnom est põjoratif et õguivaut au gualiticatif d "hõrsti- 
dentifier avec UB des de 


'Apamõe semble δ. ΓΘ 


ux personnages cohnus sous le nom 

Je mõme gue Jean de Lyeopolis, 
> 

6Ti€ son homonyme, Le 22e Jean 

appelõ aussi Jean le Solitaire, auteur orthodoxe ja i aina Sd mea 
d'A ταὶ Ϊ 3 eretl ar 7 
E ἥ j i i guestlob est 171 

ka kossg heki ΘΕΥΡΟ ΟΣ ju alasi 2, pp. 331 866. Michel le 
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) νὰ ας ἐν τς “ΠῚ ἜΘ Δ a Mensongers nommes 
contiennent des imaginations to kullaga ᾿ JE 
tirmament, les rõgions, les eieux divers les ἢ C ji a 
s distincts et les aspeets divers des A i A n Ἐφ στο 
S (les ssances d'en-haut. Tout cela 
ce sont les hallncinations d'un intellect troubl6 par les passions 
ct Poperation des demons. Paul, d'un seul mot, a ferme la porte 
au nez ἃ toutes les contemplations spirituelles, en disant mil est 
impossible gu'elles sortent et soient exprimees dans la region des 
10 corporels. L'intellect ne le peut pas et, mõme s'il le pouvait, il 
n*en aurait pas la permission. C'est pourguoi, gue Ta Saintete, 
en se rappelant ces choses, se mefie des imaginations. Ce combat 
a lieu surtout chez les moines. 


108. Un certain Adelphe * gui fut jadis dans la ville d'Edesse, 

15 Jinventeur de 1'hEršsie dite des « Messaliens»“* avait des rõgles 
de vie extraordinaires et s'adonnait aux travaux austšres de la vie 
aseetigue, D'apršs ce gu'on dit ä son sujet, il fut guelgue temps 
disciple du Bienheureux Julien appele «Saba» “ἡ. II partit avec 
lui au Sinai et aussi en Egypte et il vit les Pšres Eminents" gui 

20 Sy trouvaient en ce temps-lä, ainsi gue le Bienheureux Antoine 
le Grand, et illes entendit traiter le sujet concernant la purete de 
intellect et le salut des ämes; et les guestions subtiles relatives 
aux passions Etaient de celles gu'ils exposaient et expliguaient 
pour ainsi dire habituellement. 1] les entendit dire, en outre, gue 

“4 Lintelleet, une fois purifie, a des contemplations, et gue Täme, 
moyennant la gräce divine, peut devenir digne de Lirtipassibihte, 
en depouillant toutes ses anciennes passions, et gu 'elle se tient 
dans la sant6 premišre de sa nature et, comme pour alsi dire, 
dans le Royaume de Dieu, tout en ayant encore Sa demeure en 


so Cette VIE. 
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109. Ayant done entendu dire dans cet entretien < sirituel 
] 'äme, tout en Etant dans le GOrDS, peut recevoir < E | KS ag 
kle παρε a 8 1 DIT SON Impassibilite 
Ra a δ Ὁ fa Ka un adolescent ἃ cette epogue, 
3 ' Si a instar de 1'homme gui hahituellement 
| age et se consacra ἃ des travaux 
et ἃ de dures austerites et il 6tait continuellement en priere, alors 
gue brülait aussi en lui la passion de la vaine gloire, car c'Etait 
cela gu'il escomptait. Comme il avait entendu dire auparavant 
gu'une fois purifie, [intellect recoit la contemplatlon, toute son 
application allait dans ce sens. Mais il ne possedait pas Vart de 
s'exercer contre ses ennemis et il ignora les ruses de ceux gui com- 
battent. S'appuyant uniguement sur des rõgles de vie, des travaux, 
sur la privation, la solitude, sans possõder outre cela, 1'humilite, 
ni Se souvenir de ce gui est δου : « Lorsgue vous aurez observe 
tous les commandements, estimez-vous des serviteurs inutiles » 7, 
mais ayant une haute idee de lui-mõme, le desir des choses extra- 
ordinaires brülait en lui. 


110. Et aprös beaucoup de temps passe dans ces travanx. lors- 
gue Satan 1'eut trouv6 dõpourvu de la science de la pratigue. il 
vint lui apparaitre et se montrer ä lui sous la forme d'une lumiere 
et il hui dit: «Je suis 1'Esprit Paraclet et j'ai 6t€ envoye ἃ toi 
par le Christ en rEeompense de tes travaux, afin de te rendre 
digne de voir ces eontemplations gue tu desires, te donner l'im- 
passibilit6 et le repos de tes travaux.» Et en retour il exigea de 
lui Vadoration. Et lui, comme un sot, non exerc6 ἃ Part du com- 
bat, ignorant les paroles de ce solitaire dont j ai parle plus haut : 
«Je ne veux pas voir le Christ ici-bas, mais je prle pour Le ΤΌΣ 
en Son monde ä Lui»", ce gui eüt fait disparaitre aussitõt. de 
sa pr6sence le demon trompeur, comme CE tut le cas pour ce saint, 
done, dEsirant la gloire des choses extraordinalres, il tomba " 
adoration devant lui, et accepta sa venue. Le dõmon le prit aussi- 
[δὲ en son pouvoir et, au lieu de eontemplations divines, il le 


ž 2 A . . ρα Ωγ" 2 ) > De 
remplit d'hallueinations demonlagueS, il Jui fit eesser complete 


ment ses travaux precedents et le tint suspendu ἃ l'espoir de 
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Limpassibilitd, comme $'il n'av 
des mortitications corporelles, ni de Ja Jutte contre les conxoitises 
et de lä il en fit le chef d'hõrtsie de ceux gui s*Etant multiplics 
lä et Etant devenus des groupes considõrables de moines, des gue 

s se fut manifestõe leur doctrine, furent chassts par Põvõgue de 
ce temps-la et se trouvent aujourd'hui dans Jes monasteres de 
la rõgion d*Iconium. 


ait plus besoin des fravaux, ni 


111. Guant ἃ Asuana «τ se trouvait egalement ἃ Edesse et 
gui avait compos6 des Hymnes gui s'y chantent encore de noS 
10 JOUTS, 16 pense gue Ta Saintetõ en a entendu parler. Lui aussi, 
desirant de semblables choses, Satan le trompa lui aussi et le 
faisant sortir de sa cellule, il le fit se tenir sur une montagne 
nommee Stadion et lui montrant la forme d'un char et de cehe- 
vaux, il lui dit: «Dieu a envoy€ te chercher pour t'enlever 
15 comme Elie sur le char.» Et lui trompe dans sa naivete. guand 
il monta pour se tenir sur ce char, alors toute 1'imagination gu'il 
avait vue au-dessous de lui se dissipa, 11 fut prõcipite d'une 
erande hauteur et mourut d'une mort ridicule. 


112. Dans la vie monastigue, il y en a beaucoup d'autres gui. 
20 Pour avoir ignore l'imposture multiforme des demons, ont eu 
de semblables aventures. J'ai rapportõ celles-ci, non pas sans 
intention, mais en vue (de montrer) gu'il ne nous est pas nõees- 
saire de desirer la eontemplation et la vue des choses spirituelles 
ni de prõtendre ἃ P'impassibilite de Väme ou a la purification 
es de Lintellect. Ces guestions, je les entends traiter aujourd hui, 
de facon inepte, par de petits jeunes gens (Ui, brülant de s 
les passions, dissertent sur Vimpassibilite; et la doctrine ED 
table sur la vie interieure ”, ils la considörent eomme A les 
autres sujets et ils en parlent de mene. Et, ä mon avis, la a pa” 

so bilit6 en eette matiöre n'est pas lõgere. Voila pourguol uu ᾿ 
a dit : «Devant les jeunes gens et les adoleseents, gu'on ne trarte 
nt la Providence et le Jugement de 

κω, Ara ag e facilement le reläehement“. » 
ren: Les vl pleins de passions gui seru- 
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tent les raisons des corporels et des incorporels, re 


ki ssemblent ἃ 
des malades Gui dissertent de Ja sante 9, » 


113. Saint Paul s'apercevant gue certains disciples, en ce 
temps-lä, negligeaient observation des commandements et desi- 
raient le bonheur de la contemplation, laguelle vient apres 1'ob- 
olid μετ. Pae dit ἃ leur adresse : « Dõponillez- 

avec tous ses comportements et, 
alors vous revõtirez le nouveau, celui gui se renouvelle par des 
aceroissements de science, ἃ Pimage de son Cršatenr . » Et ne 
desirez pas ce gui m'est advenu par gräce, ἃ moi et aux Apõtres. 
Car ceci ne se produit pas pour tout le monde. «Il a pitie de 
gui 11 veut, ΠῚ endurcit gui 11 veut. Gui se dressera contre Sa 
volont6?” » Tantõt, TI donne gratuitement, tantõt, avant de 
donner, 11 exige des travaux, et mõme ἃ la suite de travaux. 
parfois Il ne donne rien ici-bas, mais se r€serve de donner en 
son temps et en son lieu. 


114. Nous trouvons donc, saint homme, gue ce n'est pas seule- 
ment en ce gui concerne la contemplation, gue le Christ agit 
diversement ἃ Võgard des Siens, mais encore dans ce gui est en 
dec3 de la eontemplation et gui est la rEmission des pechšs. Ainsi, 
par le Baptõme, Il remet gratuitement les põchšs, sans demander 
autre chose gue la Foi. Mais dans la penitence d'un põche sur- 
venu aprös le Baptõme, II ne pardonne pas n'importe comment, 
ΤΙ demande des travaux, des õpreuves, des souffrances, des gemis- 
sements et des larmes et alors ΠῚ pardonne. Ht ceci, non au bout 
de peu de temps, mais apres une endurance inaltõrable pendant 


un temps prolonge. Au larron en eroix, Il remit gratuitement 


, 84 
ses põchõs et se eontenta de la parole par laguelle 1] Le eonfessa 


s et ä 6116 aussi 
De la põcheresse, Il ne prit gue la [οὶ et les larmes et ἃ elle auss 


- “1: Ζς 85 
TI remit gratuitement ses peehts ”*. 


115. Au paralytigue gu'on lui amenait sur un lit, ce nest a 
ἣ ἶ Ta | i < nõehes et lui 
a cause de sa foi gu'll lui remit gratuitement ses peches et lu 
και 


| | SAS AA 
donna la sant6, mais parce JU Τ]| vit la foi de ceux gui Javalel 
M 2 8 exit, 43. τ 
548 82 Cf. Col., 111, 9. —— 83 Rom., ix, 18-19. 84 Cf, Luc, XXNUI, +3 
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85 Cf. Luc, vii, 36-50. 


80 Ca add. in marg. 3 Kharamam ἴδια πόσος 


ἐξ i 83-83 Οἱ piur. — ? Ca 


va las. -- Oras. τα 85 C ras. — 


86 D add. Aa 


ras. — 728-08 Ca oni. — 
aat 29 ΡΟ ΕΕΥ, a τό «Δ ὃ 
Chaasai>. — E Br 93. — 


358 PHILOXENE DE MABBOUG [138] 

oh ba el Kiss 7. KAINI «Am asa KiNDI KPIAL DO» KAM 
τι MIR SALA KI e sanid Kim τόν 1... am rai ait MAA 

lt " 


-ἀσλανῖ σα. Ka A πσλαν ni oom mäst i2A als 11 (a ON) 
omi Shin σὰ ipriit A 172 M maddjaa Manar” ar 
10 madd»1 οὖν νὰ a 4 As TA 2ah Juur julm 
“ELS v mhas Ass * am says 8 ah väi ma? . md IK Aat 
ἘΘν λον πάλ m» R “Ὁ niih ma Jaap KM» iv par m * 
al λϑτ ida 55 .τάϑυλο DR HIL DIR νὼ Kams «41 


* Br 109 v 


senpane SA (DA avad KA νὰ aan ärma ++ miilide OF ὑόν» 


*C79r »Amiahh * amahd 


vask Jashi mir” var mär ἴσα As oo maidjint 116 
vista Kharuma han misi πανὶ Mhln Kim AA Aa 
Äadu i hil Mimd πόλλ λλο AAA! M a σα OMAL 
*"Dlõrm hania mh1 Khasamha Khan > Šsrata Khsavh * mi 
Däis m aasa mir 199 mäss ἴθ omi mMasami 001 
Kral Karm žürii 31 isi 2 abi ὁ haimum hadil ar marta 
σι “m ira1 ma ELMA SAD σὰς ad ao 99 KAN ja mid 
δ τό ari Maata mälmmi 9. τά ἴσο ma mnähammn KAA ὡκλπτα 
kurtmam τὶς mimi nilara Mhcusum (ma Ἀν τον Marie = mis 


ὦ mini τῦσλαν md Dis τόρ KA 


KID 
n MDA OLO αὐλοῦ Milan hra 24 et mima» 117 
* Ca 316 r 


mid % JA 
5 5 δ AN TAI Mm Jud piid e emer * Ain VÄ? m hint ra 
ama σὰ Arra Mamoaait τόλμα An ral kurv isn 97 τὰν 
AA. ds | 
> , Oo 
ami LO) "A maa MA τ οτώ JA mala Ad ALs 
8787 Ga m Sar. oda. Br om. — 


88 7) A . 
“νὰ aashure MIS Aa Kan daad. — 89. Ca ine, lae, — 90 A add. in marg. 
A Aa A Σ 
ine. lae. — 88-43 (1 Τὴ Ma τζ: ἘΠῚ Susi τη ας. — 91 Ca fin, 186. οὔ, 89. — 98 Ca 
A 1 Käraa. ἢ 5 i , | 
add. Nasa 3r Mipmaa, — 9 A om, — 98 Ca fin, lae, cf 92, — 97 Br. 


-- 98 - 
A emaisa. — 19-99 ΒΓ õi; 


10 


15 


20 


25 


8 


=) 


“0 ld ld AI 
(139 | LA LETTRE A PATRICIUS, 115-117 859 
3 


amenö ἃ Lui et ἃ cause de la foi 
gui Etait malade, la viguenr corporelle et Ja sant "Ama 88 JT 

KA A ΝΟΣ | “Tia sante de Väme*, Un 
auti Ἶ νῶν τ trente huit ans sur un lit : ἢ] voulut seule- 
ment LPentendre demande i AN KN ANNE των 
lui aceorda. Et il est ärri ot ᾿ ἫΝ ᾿ ΤΗΣ πὶ 
aussi la remission de ses põches En off ἀξίνην, ᾿ ᾿ i 
lui dit ἃ la fin: «Te võid vutti ne ja a a Sa E 

| A peche plus», II nouns 
insinue gu'll lui avait remis ses põches anterieurs, et ces paroles : 
«Ne redeviens plus põcheur», signitie pour ainsi dire: «Tu 
etais põcheur et tu as 6t6 libõr6 de tes põches: ne peche plus, 
de peur gu'il ne t'arrive guelgue chose de pire gu'auparavant. 
Ta longue maladie a intercõde pour tes nombreux päches et ils 
t'ont €te remis. Ne peche plus dorõnavant, afin de ne plus Etre 
malade de nouvea. » 


des autres, II donna ä celui 


116. Au Centurion, parce gu'il lui avait dit : «Je ne suis pas 
digne gue Tu entres sous mon toit», ἃ cause de cette seule 
parole gui 6tait pleine de foi et de science, ἢ le loua et Ini aceorda 
la. gufrison de son serviteur. Guant ἃ la Chananeenne, pour avoir 
en une seule parole apport6 la preuve manifestant son humilite 
et sa misšre, ainsi gue la grandeur de Celui gu'elle suppliait, sur 
le ehamp, I1 commanda au d6mon et celui-ci sortit de sa fille et 
ΤΙ loua aussi sa grande foi. Un autre dont le fils avait un 
Amon, bien gu'il le forgät ä eroire, gräce aux rõprimandes, au 
oches gu'Il lui fit pour son ineredulite, eepen- 
arole et 1'accablante 


la foi jaillit en 


bläme et aux repr 
dant, ἃ la suite de 1'epreuve infligde par Sa par 
dätresse de son fils, sous 1 6 θὲ de la neeessite, - 
lui, et, lui non plus, Il ne le renvoya paš les mains vide 


LA j 90 
suite ΤΙ lui aceorda la guerison de son Fils”. 


a ὠὰ λεών maeogue, il ne erut meme 

117. Guant ἃ Jaire le chef de la ἊΣ 8 69 ii aid 
pas gu'Il pouvait ressuseiter sa fille. Mais des gu 1° ὃ | 

lui dire : « Viens, ta fille est morte, poul- 
les gens de sa maison [aitre2??!», il voulut aussitõt Le laisser 
° ΄ 133 Te : », j Si e 

uoi dõranges-tu le Mai Ἤν: 
ja en aller. Jõsus le retint : < Prends courag, E ᾿ ed 
ke γὶ . % 5 « το ᾿ 2 Si ki 
seulement et elle vivra”.» Et ἃ celle-lä gui avait un ΤΟΣ 06 9005 


s, mais de 


4. «τ 89 Cf. Mo., vii, 24-30. — 


— 88 Matth., VIII laevad 
vil ss Malli, ἢ 50. Pšitta οὐ Philoxeuienne : 


86 Of, Luo, v, 17-25, — 87 796", 35, — 292 Lue, VIL 
00 Οὐ, Me, τα, 14:27, — 91 Mes δ, 35 
° e Ay πῶς 
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pour avoir seulement efflenre le ) 


la gurison * votut de Son vetement, Il Aonna 


118. Nous trouvons, dans k livre de Son Evangile bien 4 
actions analogues aceomplies par Lui, tant a ᾿ ἊΝ ἐξὸν υὐτὰ 

dl i pour la rEmission des 
peehts t ΘΗ͂Ι la sant du corps. En ce temps-lä il en 6tait 
a1081, mals aujourd'hui il n'en va plus de la mõme maniöre Ἢ 
ne Temet plus les põch€s n'importe comment, ni ΠῚ ne πη la 
guerison ἃ tout venant, mais, en ce gui concerne les peches, ainsi 
gue je L'ai dit, moyennant une penitence longue et prolongše 
et, pour ce gui est de gušrir les corps, c'est moyennant des sl 
de vie, des travaux, la pratigue durant de nombreuses anntes et 
la mort au monde entier, gw'alors ΠῚ accorde, ἃ peine ἃ guelgues 
justes, ou mõme n'accorde pas, le pouvoir d'opõrer des guerisons. 


119. Nous nen ineriminons pas pour 0618 Sa Volonte, ni n'en- 
trons en proces avec Lui : Pourguoi jusgue-lä en Etait-il ainsi et 
maintenant autrement ? Chez les premiers ceroyants, aussitot gu'ils 
avaient €t€ baptises et avaient recu 1'Esprit par le Bapteme, 
Vopõration de I'Esprit apparaissait en eux par toute sorte de 
prodiges, et non seulement par ceux gu'ils opõraient dans les 
autres, mais aussi par ceux gui se manifestaient dans leur propre 
personne. Les uns parlaient aussitõt de nouvelles langues, d'au- 
tres prophetisaient, d'autres rõvälaient les penskes des hommes, 
eomme le dit Saint Paul : «Il y a diversit6 de pouvoirs, de dons 
et d'opõrations, mais unigue est Celui gui opõre tout en cha- 


΄Ἅ 3 . Ὄ ἢ e 
» Et: «A Fun est donne dans VEsprit une pai le de 
science en ce mõme Esprit, ἃ 


ts et ä un autre la diversite 
ants guand 


cun: ** 
sagesse, ä un autre, une parole de 


un autre le diseernement des espri ' 
des langues ete...» Et cela, chez les premiers Croy 


115 Etaient baptises. 


120. Aujourd'hui encor 
tõme ἃ eeux gui sont bapt 


e. PEsprit-Saint est donne par le Bap- 
, | j 
ises et ils Le recoivent rõellement 


n (s - 41 t on OD A 
St 00 a de guitter le monde, de s'engager 
TI y reste cache. a | 


? ϑ 9ι εὲ ἔκ.) 2 " 10. 
DE SiDg. rd 


98 Cf. Luc, viil, 43-48. — 
1 Br ταξλλ. 


4 assk —* Br AAA A 53 ARDI " 
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6 Fadd. mas. Br αὐτάν. =. 
- 12 Ca add. in marg. τας σοι 
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dans la voie des regles de vie spirituelles, Aobserver tous ] 
commandements (ui ont 6te donnts par Jesus et ἃ ᾿ 
ΣΝ ΕΙΣ Sn 51} e marcher avec 
sagacite et persõvõrance dans la voie etroite de 1 Eyangile, 1° A 
ration de 1'Esprit reeu au Baptõme ne se r6vele aa τὶ E 
voyons gu'en tout cela la diffGrence est totale se li 
produisait chez les premiers eroyants et ce gui se rod ehez 
nous maintenant, soit gu'il s'agisse de la remission des põches 
de la guerison accordõe au corps, des dons variõs gui se 04 
testaient chez ceux gui Etaient baptisds ou des contemplations 
spirituelles accueillies par intellect de ceux gul recevaient le 
Saint-Esprit. La cause et la diversitd propres ἃ ces faits appa- 
raissent de fagon Evidente ἃ ceux gui sont avertis, mõme si, vu 
les limites de cet expos6, nous n'avons pas la place pour indiguer 
ici Ces causes. 


121. Et ceci se produisit non seulement dans le Nouveau Testa- 
ment, mais aussi dans I'Ancien. Car ce ne sont pas tous les pro- 
diges operes par Moise en Egypte ou au dsert, ou, aprös lui par 
Josut, gui continušrent ἃ se produire ἢ toutes les generations, 
par Pintermediaire des Prophötes et des Justes gui leur suecö- 
dšrent. De mõme, les rEvõlations de Dieu et Sa parole (adressee) 
aux hommes ne sont plus maintenant pour nous 66 gu'elles etaient 
autrefois. En ce temps-lä, Dieu se rõvlait, parlait, non seule- 
ment aux saints et aux justes, mais aussi bien souvent aUX 
põcheurs. Il parla ἃ Adam, apršs gu'il eüt transgress€ le A 
mandement ὅθ, Il parla ἃ Cain, le meurtrier, avant et apres gu il 
eüt ἐπό 7, 11 se rõvõla aussi et parla ἃ toute Ja generation AU 
rieuse de la maison de N06. II parla aussi en songe 1 AP AE ΕΣ 
et lui dit : « Rends cette femme ἃ son mari, parce JU il est pTo- 
phete 8,» Et aprõs ceux-ci, 1 se rõvõla et a rd ἐπὶ 
saints, aux prophötes et aux justes. Aujonrd hu) (NO DAS 
mõme pas ä ceux-ci, et, si Mee i ἘΝ δι ai devenu 
d'un spirituel gui, apres Ja asd ontemplation spirituelle. 
digne de recevoir la vue de Dieu dans la € 


A 6 που 'hui, du fait 
122. Il ne parle corporellement ä ΠΡ ΟἿΣΙ led t 
| Α Ι r toutes 6 8 
4 Za σγῆσο une 1015 pou 

αι ΤΙ nous a montrö Sa gra | i 5 Ae ehercher 
ua le don de Son Esprit. 11 nous a at ai encore 

: 8 td i 

Sa rõvõlation au-dedans de nous-m6mes, a1NSI gu a 


AES 98 Gel, XX, T 
1v, 2 564. 
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2 865 


aux Juifs : < Le Royaume de Dieu est au-de 
POD des choses spirituelles, 1] n'appartient pas ἃ not 
volont6 de nous en rendre dignes on non. mais Ad ai 
gräce ἃ Lui. (Juant ἃ observer Ses command a ἂν Miika 
relõve de notre volont ἃ nous. Et (t Titus ka 24. 191, Gela 
ecommandements guw'Il a 6tablis pour δι: a 7 M ἘΣ 
dans tous Ses Saints Livres. Ouant ἃ Lui ἀπ τη ἀν, πὶ τὴς 
| «i | nder la contempla- 
tion spirituelle, il n'en est guestion nulle part. Dans une des 
Beatitudes gu'Il a prononcões — et ces Beatitudes sont aussi 
des commandements —, II nous a declare ceci : « Bienhenreux 
ceuX gui ont le cceur pur, car ils verront Dieu'.» Par cette 
parole, Il nous a appris ce gue donnent les commandements, lors- 
gu'on les observe : la purete de cceur; et la puret6 de cceur fait 
parvenir homme ἃ la vision de Dieu. II nous a done fait savoir 
ce gui se produit en fin de compte. Guant ἃ demander cela, 1] 
ne nous 18 pas permis. 


dans de vous 8.» Cette 


123. Car Paul lui-mõme ne demanda pas cela, ni ne s'en glori- 
fia, mais apres avoir relatš toute la revelation oü il fut ravi au 
Paradis et au troisiöme ciel, il Vattribua ἃ une autre personne : 
« De cet homme-lä, dit-il, je me glorifierai, mais ἃ mon PrOpre 
sujet je ne me glorifierai pas*.» Mais, soit les maladies, soit les 
tribulations gu'il endurait pour le Christ, il les disait siennes parce 
gu?elles Gtaient acecomplies par ΠῚ] volontairement et amoureuse- 
ment. Guant ἃ la rõv6lation gu'd ent, elle se produisit con1me 
par un don de Dieu et il Pattribua ἃ la gräce de Celui š gui appar- 
tient cette r6võlation ?. C'est pourguoi, ä nos yeux, 1'observation 
des ecommandements doit primer toute chose. Et pour cela aaa 
dons ἃ tout instant le secours de Dieu. Jue Ses commandements 


A 4 OT je par 
- A A SSI TI HOLUS Va reve 
n inutieux, cela aussi, | 
Solent ardus et m ἢ pas gue NOUS survient guel- 


avance : ainsi, nous ne supposeroN3 ar la porte Etroite», 

gue nouveaute jusgu 'alors inedite. « Entrez p a A 

i t ž 

nous elame-t-Il dans Son õvangile. a 6116 ΘΒ: ΘΘυττο 

᾿ A ἢ τ ἃ Ja γ]16 .» 
et õtroit, le chemin gul eonduit ἃ la AA 
ments dans un sens € 
124. N'expliguons pa5 e A Thöodore 1'insens€” et 
᾿ : i AAOI eomme sd 

er ἃ eelui gu'ils dnoncent, a. «Ne possõdez 

a pareil i Jorsgue 1ouS entendonS dire Pp 
areils. 


| 4 Matth., vu, 18, 14. 
94 Zuc, xvii, 21. s OETI Cor, A, 1 9544. — ὁ Matth,, VIL 13, 


1 Matth., v, 8. — 2 HC0or, XW, 
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point deux tunigues*»; «ne vous sonciez pas du lendemain”: καὶ 
gui te frappe sur une joue, prõsente Pantre * SR ᾿ 
reguiert pour une course d'un mille, fais-en ᾿ς t i 
nous entendons ces eommandemends tels gu'ils EE τῶν: 4 
nous n'en fournissons point de sottes interpretations MA 
mais nous Comprenhons gue leur interpr6tation c'est Jeur AA 
tion. Nous n'avons pas ἃ interprõter un commandement par la 


kd 


parole, mais nous avons ἃ Pinterprõter en 'observant. 


129. De meme gue les mystöres contenus dans les natures et 
dans les Eeritures, ne peuvent õtre expliguts ni par des discours, 
ni par des commentaires, mais gue leur explication c'est la con- 
templation lumineuse gui leur est propre, de mõme les comman- 
dements ne sont pas ä interprõter par des discours mais lenr 
interpretation c'est leur exõcution. L”aboutissement de toutes les 
souffrances et tribulations des hommes c'est la mort de la nature, 
et ceci nous est impose par un commandement. Il a dit en effet : 
« Celui gui ne prend pas sa croix et ne me suit pas, n'est pas 
digne de moi”.» Et: «Θὰ veut sauver sa vie, la perdra.» Et: 
«Si 'on ne renonce pas ä tout le visible et ἃ soi-mõme on nest 
pas digne de moi.» Et en outre, apres avoir mentionne toutes 
les tribulations gui allaient arriver ἃ Ses diseiples en tous les 
temps 2, ΠῚ dit: « Celui gui persEvõrera jusgu'ä la fin, eelui-lä 
sera sauv6 ἣν» 


196. Partout dans Ses Livres Saints, II nous clame de mou- 
rir pour Lui et d'endurer tribulations et tourments ä me 
de Son Nom. Paul, Son Elu, s'õcrie : « Chague jour, je meurs! » 
Et Pierre, le premier de Ses Apõtres, fut SUUGA la tõte en 
bas 15, Son ami Jean eut la langue couple "ἢ Jaegues, fils 
de Zšbedše, eut la tete tranchõe 7, et Pautre saint Jacgues, 


dGnommn le frõre de N.-Seigneur, fut lapide *. Et Jean-Baptiste 


΄ . LA . 19 Et 
aussi, ä cause de ses reproches, fut dõeapitõ dans la prison “. 
τ, 34, — 8 Luc, VI, 29, — 9 Matih., V, 41. — 10 Matth, x, 
aa 37, — 13 Matth., X, 22. — 14 I Cor., XV, 
Paris 1922, pp. 142-443. Tertullien 
« Sources Chrõtiennes >, n° 46, 


8 Matth., x, 10. — 7 Maith, 
38. — 11 Matth, xvi, 25. — 12 Of. Matth., Χ, 21- 
31, - 15 Of. Acta Petri, XXXVII, edit. tia A 
ΡΠ ai JR ΤΙ, Ι, 2, Edit. Bardy, < Sources 
Le Cerf, Paris, 1957, p. 138. Eusöbe, ἐπ δ 


i iague inõdite des « Acta 
Chrõtiennes », n* 31, Le Cerf, Paris 1952, Προ Eia 0 A 
i 398, p. 41. τ ὃ A 
Asi Aa Ei a na ἢ ; dans St Jõrõme, PL 58, 247; 26, 143. 
supplice subi par Jean, ni Cab 


s Tertullien, 100. cit., ni asd τ 
— 17 Of, Aet, xii, 2. — 18 Of. Eusöb 
: A A 


e, Histoire Ecclõsiastigue, 
eit. p. 88. — 19 Cf. Matih., x1v, 10. 
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n 68 EASI 
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tous les autres Apõtres, les Douze et les Soixante-dix 
dans les pays paiens, d ἘΠ 
ὈΔΊΘΗΒ, de morts diverses, Polye 
J SA) tut brül€, Ignace, dvor6 par les bötes et avec enx tous 
les disciples des Apõtres guittšrent ce monde de la mõme manišre, 
3 « e ΄ , i 
s Et les saints martyrs, c'est gräce aux persecutions suscitees en 
tout temps, aux genres varits de tribulations, de tourments et de 

morts gu'ils guittõrent cette vie. 


nt 
arpe, disciple de 


127. Et lorsgue se fut calmee la persõeution paienne, ce fut de 

la part des heretigues gue les Saints Peres et les Saints Docteurs 

1o de 1'Orthodoxie eurent encore ἃ endurer exils, tribulations, com- 
parutions devant les tribunaux, prison, tourments varies en tous 
les pays. D'autres saints gui partirent vers la solitude et dans 
Jes montagnes, se trouvõrent au desert, dans la faim, la soif. la 
nudit6, un denuement sans bornes. Mõme en travaillant de leurs 

15 mains 115 arrivaient ἃ peine ἃ amasser leur nourriture. Ils com- 
battaient jusgu'au sang dans la lutte contre le põchš ”. Ils etaient 
aux prises avec toutes les convoitises du corps et bataillaient 


contre le passions de l'äme. 


128. En tout, ils tuaient en eux-mõmes le vieil homme. Ce 
20 sont eux et leurs semblables dont Paul a dit: «Is errörent, 
võtus de peaux de brebis et de chšvres, denues, opprimles, 


maltrait6s, hommes dont le monde n€tait pas digne”".» ἢ 


s'6erie aussi ä notre adresse : « Faites mourir vos miembres 


gui sont sur la terre”.» Il dit encore: « C'est par pt 
25 Jation gue nous avons ä entrer dans le Hoyaume ee Dieu *. > 
« C'est dans nos tribulations gue nous NOUS glorifions 2 » Et 
ceux-ci, tous les Prophetes et les Justes. de la Loi, A 
ces mõmes tribulations de diverses manleres : dans les € E 
les morts et les lapidations. Eux aussi, de diverses manlereS, ΗΒ 


so prirent congõ de ce monde. 


> Η v τῶ T 
129. Et Celui gui montre la vole propre " kata 
Jõsus-Christ, c'est par la pauvrete, le dnouement, J 
? 


if »avail, la 
1 la soif, le ἐρᾶν}, 
ve ν urs, par la taim, μὰ 
Oi Jes soufflets, les insultes, 


fati les affronts, les supplices, E | 
35 a ύκ στι 5 pour Sa doetrine sainte et finalemeut pa! la mort 


ι Rovyaume, 


ΟΣ. Hõbr. 4 --- 21 ki 7- , --- ie ἰ 11 1} ᾿ 23 « Ὁ el, XI ad 
Heb , XI, 3 38 “ Οο s } ᾿ Cf ἡ ᾿] τ) 
3 XN, M . 


24 Rom, v, 3. 
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am ent Midi τάλο amti omi σὰν kar” Mhami Kra and 

ν᾽ τ ara) Mam diary 3 . σι» δι δι 5 A al «Ahaa11 σιν ἴο 
"Dilivynrva par ἰαξοτ ὃ MR OA mari marsi δὶ Ro as A NI 
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el A ss <A τς OM AID eina SLD paari nr? λα SA πόλλ 15 


aial δὼ, τ΄ πάλι Kliss AS al χὰ VA σὰ iv τ 
virs TA TÄ e πο συ λιαυσὶς τὰ mh harv « KI MRALI χα 
"EIr, oma n ua» Lim γλυπτὰ Kiir mi * hais KA. mo 
niads AR arm äm Misar 


«ἰϑόοσολ mäiväa 


«οὐ Moka Khanmi τό ΐἴξοι 


 orda HAAA A1 77 «9 τς MÄRT --ἀλρᾶσ, 20 


et A 
Arv maa AC nn AN4 τάξον. ar? ταν 4 mn hint rin? 132 


Ἄξις δὶ 31 1) m Ki 7 AN A 2. M 


RA 


a 7921 mand aa ANTAV poi t) 
σι As . τ A DA τ δ τί τόλοδολ σταὶς 1,07 värv 


70 C add. va» a 
A n D χῶρον. 72-72 D om. — 3 Brom. — 14 B ) "ἢ 
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JA Av OM GALI. 
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ignominleuse de la Croix oü — comble de 
Le suspendit tout nu, et par 
| Eeonomle. 


VPavilissement! — on 
une mort bienheureuse gu'1l acheva 


130. Et apres tout , 

ν | Ρ ' | cela et d'autres choses semblables, Ta Charitd 

s demande si Von doit observer tous les commandements! En gar 
it le sil nis mõ Ni | 

dant e ὶ ence, tu n es gue, 515. ne sont pas tous ἃ observer, 
ils sont etablis de maniere superflue et tu supposes gue les Peres 
ces eminents et saints personnages (ΠῚ chague jour mouraient 
les uns par la main des paiens, les autres par la main des hereti- 

10 {1168 et gui aussi chague jour souffraient volontairement des 
tribulations diverses, n'ont donc pas observ€ les commandements ? 


131. N'as-tu pas appris de Jõsus, ἃ guoi II a comparš celui gui 
entend Ses paroles et les met en pratigue et guelle comparaison II 
fit pour ceelui gui les entend et ne les observe pas? C'est la lecture 

1. de 06 passage 4111 nous enseigne ce gu'il en est dans les deux 
cas. GJu'y avait-il de plus facile gue (d'accorder) ce pour guoi 
Le priait un de Ses disciples : « Permets-moi d 'aller enterrer mon 
põre et ma mõre et je Te suivrai». Et alors gue ce gu Ἢ cher- 
chait ἃ mettre en pratigue õtait un commandement, ἢ Pempecha 

»» Ae s'en aller, en lui disant: «Laisse les morts enterrer leurs 
morts.» Gue dit-Il ἃ un autre: «Nul ne bätit une tour sans 
S'asseoir auparavant et caleuler la depense pour savoir s'il a de 
guoi Pachever, sinon, il ne la commence pas 2 » Ne sais-tu pas 

re-Seigneur a prise coname exemple. se 
oles de vie de la justice et gue toutes 
partir de observation des 
lors, pouvons-nous ne pas 
öte donnes? 


απ eette tour gue Not 
25 Gonstruit avec toutes les re 
ees rõgles de vie se rassemblent ἃ 
eommandements?”” Comment des 


observer tous les commandements gul nOuš ont 
tre, ὃ Bienheureux': 


i convient ἃ beaucoup 
as ee gul 


3 AN 

132. Souviens-toi de la parole de Apo 

ὃ « Non pas ce gui te convient a toi, mais ce JU KU 

| ,<28 » C-A-d. : «< Tu ne teras p 

POH AUE OI A a 1 ommandements divius 

΄ Ad , heve es c A ἢ 

test agrõable, mais ce (1 ji chacun de nous plaise ἃ Son 

et est agreable aux antres.» «ne COLD 5.» ΕἸ απὸ fon 
prochain par de bonnes actions, en vue d 601105 


27 Cf. Philoxöne, Homšties, 1, IX: 


99, — 26 Cf. Luo, XIV, 98, — 3 
og Cf. 1 Cor, X; 33. -- 


25 O£. Matth., VIIL, 21- on Rom., XV, 2. 


edit. Budge, pp. 3-5; 310-315. — 
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Tai 4 5 μ . 
n'ait pas souci de soi-mõme mais chacun ἢ 
΄ 2 ὉΠΑΓ ΠῚ ( e kid 
trouves plus agreable de rester dans 1: τ Vantre, Et si tu 
voir les hõtes et de leur laver ] s ja (mietude, gne de rece- 
ä es pneds, ne fai i 
3 A M . A ᾿ 1 ς < ° 
töest agreable ἃ toi, mais, ce gui test dd a : fais pas ce gui 
s ἃ [6 faire pour P'amour du Christ N aesagreable, contrains-toi 
» ͵ δ, L JASI T ων A A 
par 1Ahbe Macaire, sur ce gui doit €t | ᾿ des Põres, interroge 
. A | ᾿ ΕΟ 6 1 occupat] : 
dit : «Ouil : pation dn mõine, 
RR lk ka 4 a en toute chose, telle est Voecupation 
a ᾿ es Peres nous ont transmis gue c'est surtout Ha 
ἢ | 2 ° ᾿ 
es deux choses gue Pintellect se purifie : Par la misericorde 
10 ἢ τς ΟΥ̓ EA τ SETIC 
elvErS les indigents, par la souffrance et par les larmes, la pritre 
tirant sa force de la misricorde. | 


133. tels sont, en bret, les points gue j'ai eru bon de souligner 
pour to1, non pas δ dEtre pour toi un maitre, mais parce 
gue tu as fait appel ä moi pour gue je supplie Vamonr de 

15 Noftre-Seigneur. Mais nous sommes persuades gue le ΠΝ 
ment des rõgles de vie est la rectitude de la foi, sans laguelle 
1 homme ne peut pas mõme entreprendre d'observer les comman- 
dements, eomme Va dit un des Pöres : « L'execution des comman- 
dements ne peut ä elle seule purifier les facultes de l'äme, si ne 

22 se trouve pas en eelle-ci la foi võritable correspondant ἃ ces 
mõmes eommandements”.» Aussi ma-t-il paru bou de rediger 

ὁ sur la Foi> et de te 1'envoyer, afin gue. 


õgalement un court trait 
par lä, pattire sans cesse la gräce sur moi et gue, par mes ÕeritS, 


le souvenir de ma petitesse te soit continnellement present. 


° 702. PG 65 180 A, Zacharie 1. PL 73 855 €, 
0 1233 B. La citation est faite d'apršs la 


e Ja seule diffõreuce ghe eette derniere a le pluriel : 
» plus conforme δὰ pluriel gree Θεωρίαι, I1 Yy 8 
tte traduetion du Practicos est le mõme gue 


r. Nous devons 065 precisions ἃ M. 
võ: Jean 


735, πὸ 84; Budge, P- 640, n 


30 Bodjan, p. 
Practicos, 1, πὶ, PG 4 


πὸ 6, — 31 Evagre, 
version syriague « commune» ave 
«les fois (!) võritables eorrespondant.. 


des raisons de penser gue l'auteur de ce | 
enturies. Cf. CEN 


Pauteur de la version ὃ. (68 six € aj 
si | ἐπεὶ retrou 

A. GUILLAUMONT., Cf aussi I- HAUSHERR, Un grand auleur toirtine? 6 i 
36, — 32 Nous ne eounaissons, de Philoxõne, conime (Pi 

| dit. Budge)-. 
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